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The company, with the name of Falegnameria Toscana, 

was founded in 1963 by Armido Ristori, who, along with 

another three partners, made his entry into the world of 

furniture, specializing in the production of furniture and 

kitchen modules. From the very beginning passion and 

hard work have been the distinctive characteristics of this 

master craftsmen’s company, a company that has always 

had the achievement of excellence as its prime objective.

The real turning point in the company’s history came 

about in the 1970’s, thanks to a meeting with the 

designer Giancarlo Vegni. The firm, which had been 

transformed from a carpenters’ workshop into a veritable 

industry, began to specialize in mass-produced fitted 

kitchens. In 1973 the factory plant was constructed on an 

area of 60,000 m2 and that is how Effeti industries came 

to be. A modern efficient company, with a clear innovative 

character and with the entire production line for its 

kitchens on the factory grounds, from the working of 

the wood, metals and alloys to the painting, varnishing, 

finishing of the doors and delivery of the finished product.

The personal and professional history of Armido Ristori 

and his firm is a fine example of Italian productivity at 

its best, a perfect balance between craftsmanship and 

industrial efficiency to create kitchens of extraordinary 

quality in which Italian design plays the leading 

role. With more than forty years of experience, the 

firm has acquired precious expertise, a heritage of 

knowledge, passion and on-going inventiveness 

which has put the Effeti brand in the highest ranks 

of the international kitchen-systems market.

La empresa, con el nombre de “Falegnameria Toscana” 

(Carpintería Toscana) fue fundada en 1963 por el Sr. 

Armido Ristori, que junto con otros tres socios, hace su 

aparición en la industria del mueble, especializándose 

en la producción de muebles y módulos para la cocina. 

Pasión, profesionalidad y compromiso constituyen desde 

el inicio las características distintivas de esta empresa 

artesanal que busca sin duda la excelencia de calidad. 

En los años 70’s, gracias al encuentro con el diseñador 

Giancarlo Vegni, la compañía tiene en cambio decisivo. La 

empresa, transformada de carpintería en una verdadera 

y propia fábrica industrial, se convierte en espacialista de 

productos en serie para cocinas por componentes.

En 1973 surge la actual planta en un área de cerca 60,000 

mts2. Es así como nace Effeti Industrie, empresa moderna 

y eficiente, con una precisa e inovativa característica: la 

capacidad de realizar internamente el total ciclo productivo 

de la cocina: desde el tratamiento de la madera, metal, 

aluminio, a la pintura, lacado, reacabado de las puertas para 

llegar hasta la entrega del producto. La historia personal y 

profesional de Armido Ristori y de su empresa es emblemática 

en la sagacidad productiva italiana, siempre perfectamente 

en equilibrio entre lo artesanal y lo industrial, capaz de 

interpretar como protagonista el design italiano como 

condición para la producción de cocinas de altísima calidad.

Un valioso y único “know how” adquirido en más de 40 

años de experiencia, un patrimonio de saberes, pasiones 

y continua invención que coloca al brand “Effeti” en el 

mercado de alta gama internacional de los sistemas-cocina.

La société, avec l’appelation de Falegnameria Toscana,

est fondée en 1963 par Armido Ristori, qui, avec d’autres 

3 membres, fait son entrée dans l’industrie du meuble, 

spécialisée dans la production de meubles et cuisines. 

La passion, professionnalité et engagement sont 

depuis le début les caractéristiques distinctives de cette 

entreprise artisanale qui veut rejoindre sans hésitation 

l’excellence de la qualité. Mais c’est au cours des années 

‘70, après le rencontre avec le designer Giancarlo Vegni,  

qu’arrive le point tournant. La société, transformée 

de la menuiserie à une véritable usine industrielle, 

se spécialise dans la production de masse pour les 

cuisines. En 1973 est réalisé l’usine, qui est situé dans 

une zone d’environ 60.000 mètres carrés. Ainsi est né 

Effeti Industrie, entreprise moderne et efficace, avec 

une caractérisation précise et innovante: la capacité 

de realiser à l’intérieur de sa structure tout le cycle de 

production, de la lavoration du bois, métal, aluminium 

jusqu’a la peinture, laquage, finition de portes pour 

arriver à la livraison du produit. L’histoire personelle et 

professionelle de Armido Ristori et de son entreprise 

est emblématique de cette sagacité productive italienne, 

toujours parfaitement équilibré entre l’artisanat et 

l’industrie, capable d’interpréter le design italien parmi 

la production de cuisines de la plus haute qualité. Un 

savoir-faire précieux et unique acquis en plus de 40 ans 

d’expérience, une richesse de connaissances, passions 

et continue inventivité qui place la marque Effeti à 

l’extrémité supérieure du marché international pour 

les systèmes de cuisine.

L’azienda, con il nome di Falegnameria Toscana, viene 

fondata nel 1963 da Armido Ristori, che insieme ad 

altri tre soci, fa il suo ingresso nel settore dell’arredo, 

specializzandosi nella produzione di mobili e moduli 

da cucine. Passione, professionalità e impegno 

costituiscono fin dall’inizio le caratteristiche distintive 

di questa impresa artigianale che punta senza esitazioni 

all’eccellenza qualitativa. Ma è negli anni ’70, grazie 

all’incontro con il designer Giancarlo Vegni, che avviene 

la svolta decisiva. L’azienda, trasformata da falegnameria 

in vera e propria fabbrica industriale, si specializza 

infatti nei prodotti in serie per cucine componibili.

Nel 1973 viene realizzato lo stabilimento che sorge in 

un’area di circa 60.000 mq. Nasce così Effeti Industrie, 

azienda moderna ed efficiente, con una ben precisa 

quanto innovativa caratterizzazione: la capacità di 

realizzare all’interno della propria struttura l’intero 

ciclo produttivo della cucina, dalla lavorazione del 

legno, metallo, alluminio, alla verniciatura, laccatura, 

rifinitura delle ante per giungere fino alla consegna del 

prodotto. La storia personale e professionale di Armido 

Ristori e della sua azienda è emblematica di quella 

sagace produttività italiana, sempre perfettamente 

in equilibrio tra artigianato e industria, capace di 

interpretare da protagonista il design italiano tramite la 

produzione di cucine di altissima qualità. Un prezioso 

e unico know how dunque acquisito in oltre 40 anni 

di esperienza, un patrimonio di saperi, passioni e 

continua inventiva che colloca il brand Effeti nella fascia 

alta del mercato internazionale dei sistemi-cucina.

Traditions and strong roots . Traditions et des racines solides . Tradiciones y raíces sólidas
TRADIZIONI E SOLIDE RADICI
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Our greatest ambition is excellence 
in working with wood, our vocation 
is elegance in design and our 
mission is to predict changes in 
contemporary lifestyle.

La nuestra mayor ambición
es la excelencia en la industria 
manufacturera de la madera, la 
nuestra vocación es la elegancia 
en el diseño y la nuestra misión es 
anticipar el cambio del estilo de vida 
contemporáneo.

Notre plus grande ambition est 
l’excellence dans le travail du bois, 
notre vocation est l’élégance dans 
la conception et notre mission 
est de prédire les changements 
de style de vie contemporain.

La nostra più grande ambizione 
è l’eccellenza nella lavorazione 
del legno, la nostra vocazione 
è l’eleganza nel design e la nostra 
missione è prevedere i cambiamenti 
dello stile di vita contemporaneo.



Effeti Industrie Srl   Giugno 2015

For more than forty years, Effeti has been inspired by 

the curiosity to explore and interpret new lifestyles, 

the changes in taste and customs that affect the needs 

people have and the way they live. The Tuscan brand’s 

vocation is to think of whatever doesn’t exist, explore 

new routes, accept new challenges in the visionary 

worlds of research and creativity and, to these 

thoughts, apply experience, technological knowhow, 

the search for quality without compromise and the 

care and passion that have always characterized 

Effeti’s mission and work as an interpreter of Italian 

design worldwide. Effeti is a contemporary brand 

which has evolved with the times and become a 

symbol of Made in Italy innovation and design. Theirs 

is not just a vocation for the kitchen as a project in 

and of itself, but a passion for the structure and the 

furnishing of a space with a wide range of diversified 

systems designed with an international market in 

mind, setting trends to match the needs and 

ever-changing lifestyles of the modern world.

Quality is the overriding passion of the firm’s 

master craftsmen and is evident in their actions 

every working day. Their expertise and meticulous 

attention to detail far exceed industry production 

standards thanks to their dedication, hard work 

and the tangible results they achieve. Their total 

commitment to quality is made possible thanks 

to the direct control they have over every phase of 

production. This control also makes it possible to 

offer clients their own made-to-measure kitchens 

based on their own specifications. All of this gives 

architects, retailers - and anyone else who seeks to 

distinguish himself - complete design freedom.

Depuis plus de 40 années, Effeti a été inspiré 

par la curiosité à explorer et à interpréter 

nouveaux styles de vie, les changements dans

le goût et le costume, atteinte aux modes de vie 

et les besoins des gens. La vocation de la marque 

toscane est penser à ce qui n’existe pas,explorer 

de nouvelles voies, accepter de nouveaux défis

dans les domaines de visionnaires de la recherche

et de la créativité liant à ces pensées l’expérience,

la connaissance technologique, la recherche de 

la qualité sans compromis, soin et passion qui 

ont toujours caractérisé la mission et le travail 

d’Effeti, interprète du design italien dans le 

monde. Une marque contemporaine qui a évolué 

au fil des ans pour devenir un symbole du Made 

in Italy. Pas seulement vocation au project de la 

cuisine, mais aussi sensibilité à la structure et à

l’espace d’ameublement, avec une vaste gamme

de systèmes conçus sur des matrices de style 

international, en prévision des nouvelles exigences 

et changements de style de vie contemporain.

Une passion véritable et authentique que les 

maîtres artisans tout les jours interprètent 

avec leurs gestes, leur savoir et avec beaucoup 

d’attention aufin de surmonter les limites

des productions de série avec engagement,

le travail acharné et les résultats tangibles.

L’attention extrême à la qualité est possible en 

raison du contrôle des cycles de production avec 

une offre de systèmes-cuisines personnalisé selon 

vos besoins. Tout ce qui donne liberté totale 

pour la conception des architectes, détaillants 

et quelqu’un d’autre qui veut se distinguer.

Por más de cuarenta años, lo que anima a Effeti es 

la curiosidad de explorar e interpretar los nuevos 

estilos de vida, los cambios en el gusto y en las 

costumbres, que inciden en las formas de vivir y 

sobre las necesidades de las personas. La vocación 

del brand toscano es pensar lo que no existe, 

explorar nuevas vías, aceptar nuevos desafíos 

en territorios visualizados en la búsqueda y en 

la creatividad, aplicando a estos pensamientos 

la riqueza de experiencias, el conocimiento 

de la tecnología, la búsqueda de la calidad sin 

compromisos, el cuidado y la pasión que desde 

siempre han caracterizado la Misión y el trabajo 

de Effeti, como intérprete del design italiano 

en el mundo. Un brand contemporáneo que ha 

sabido desarrollarse en el curso de los años hasta 

convertirse en símbolo del “Made in Italy”. No sólo 

vocación al proyecto cocina, sino a la sensibilidad 

para la estructura y a la decoración del espacio, 

con una gama dividida en sistemas diseñados 

sobre matrices estilísticas internacionales, así 

como en la anticipación de las nuevas exigencias 

de los cambios del lifestyle contemporáneo.

Una verdadera y auténtica pasión que los maestros 

artesanos cotidianamente interpretan con sus 

acciones, su experiencia y con eficiente atención, 

fatiga y resultados tangibles. La atención extrema a 

la calidad es posible gracias al control directo de los 

ciclos productivos con una oferta de sistemas-cocina 

personalizados en base a cada exigencia. Todo esto 

da una total libertad de proyección a arquitectos, 

revendedores y a quien desee distinguirse.

Da oltre quarant’anni, ciò che anima Effeti è la 

curiosità di esplorare ed interpretare i nuovi stili 

di vita, quei mutamenti del gusto e del costume, 

che incidono sui modi di abitare e sui bisogni delle 

persone. La vocazione del brand toscano è pensare 

ciò che non esiste, esplorare nuove strade, accettare 

nuove sfide nei territori visionari della ricerca e della 

creatività applicando a questi pensieri il bagaglio 

di esperienza, la conoscenza tecnologica, la ricerca 

della qualità senza compromessi, la cura e la 

passione che da sempre caratterizzano la mission 

e il lavoro di Effeti, quale interprete del design 

italiano nel mondo. Un brand contemporaneo che ha 

saputo evolversi nel corso degli anni fino a divenire 

simbolo del made in Italy. Non soltanto vocazione al 

progetto cucina, ma anche sensibilità per la struttura 

e l’arredamento dello spazio, con una gamma 

diversificata di sistemi disegnati su matrici stilistiche 

internazionali, quale anticipazione delle nuove 

esigenze e mutazioni del lifestyle contemporaneo. 

Una vera e autentica passione che i mastri artigiani 

quotidianamente interpretano con i loro gesti, la loro 

competenza e con efficiente attenzione, superando i 

limiti delle produzioni seriali industriali con impegno, 

fatica e tangibili risultati. L’attenzione estrema alla 

qualità è possibile grazie al controllo diretto dei 

cicli produttivi con un’offerta di sistemi-cucina 

personalizzabili in base ad ogni esigenza. Tutto ciò 

conferisce totale libertà di progettazione ad architetti, 

rivenditori e chiunque altro desideri distinguersi.

Research and Innovation . Recherche et innovation . Busqueda e inovación
RICERCA E INNOVAZIONE
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Effeti garantisce per 3 anni tutti i prodotti fabbricati dall’Azienda. La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto della cucina 

comprovata dallo scontrino fiscale, che vi consigliamo di mantenere allegato al libretto di garanzia. Per ottenere l’attivazione della garanzia

occorre compilare la scheda informativa allegata all’opuscolo e spedirla unitamente ad una copia dello scontrino fiscale alla Effeti 

Industrie entro 30 gg dall’acquisto.

Effeti guarantees all products 

manufactured by the Company for 3 

years. The guarantee starts from the date 

of purchasing the kitchen, and needs to 

be backed up by the receipt, which we 

advise that you keep attached to warranty 

booklet. To activate the guarantee, 

you must fill in the information sheet 

enclosed in the booklet and send it 

together with a copy of the receipt to Effeti 

Industrie within 30 days of purchase.

Effeti garantit 3 ans tous les produits 

fabriqués par l’Entreprise. La durée de la 

garantie commence à compter de la date 

d’achat de la cuisine attestée par le ticket 

de caisse, que nous vous conseillons de 

garder à l’intérieur du livret de garantie. 

Pour faire démarrer la garantie, remplir la 

fiche d’information annexée à la brochure 

et l’expédier en même temps qu’une copie 

du ticket de caisse à Effeti Industrie dans 

les 30 jours suivant l’achat.

Effeti garantiza por 3 años todos los 

productos fabricados por la Empresa.

El periodo de garantía empieza a partir 

de la fecha de compra demostrada 

por el recibo fiscal de compra, por lo 

que sugerimos de conservarlo pegado 

al folleto de Garantía. Para obtener la 

activación de la garantía es necesario 

compilar el formulario adjunto al folleto y 

enviarlo junto con la copia del recibo de 

compra a Effeti Industrias en 30 días a 

partir de la fecha de compra.

Effeti represents the highest expression 

of quality, solidity and tradition. Effeti 

guarantees its kitchens for 3 years. 

This can be done thanks to the careful 

selection of innovative technologies, 

the use of environmentally safe 

materials and research of simple and 

functional design solutions that make 

our customers choose, install and take 

care of their Effeti Kitchen for ever.

Effeti représente ce qu’il y a de mieux dans 

l’expression de la qualité, de la solidité et 

de la tradition, garantissant ses cuisines 

pour 3 ans. Ceci grâce à la sélection 

soignée de technologies novatrices, à 

l’emploi de matériaux écologiquement 

compatibles et à la recherche de solutions 

de projets simples et fonctionnels, 

permettant de choisir, installer et avoir 

soin d’une cuisine Effeti pour toujours.

Effeti representa la máxima expresión de 

calidad, solidez y tradición, garantizando 

las propias cocinas por 3 años. Esto 

gracias a la precisa elección de tecnologías 

innovadoras, al utilizo de materiales 

eco-compatibles y la búsqueda de 

soluciones proyectuales simples y 

funcionales que permiten de elegir, 

instalar y cuidar más de una cocina Effeti.
The guarantee can be applied to: repair 

or replacement of parts that prove to be 

defective due to improper workmanship. 

Written notices or requests for guarantee 

service will have to be sent to authorized 

retailers. Effeti Industrie will establish 

intervention schedules that will be carried 

out by the same authorized retailer.

The guarantee does not cover: parts or 

components that have been damaged 

due to abuse or negligence, incorrect 

Installation or maintenance as leave 

wet and dirty, or due to ordinary wear.

Differences in the shades of colours 

or in the tonality of the wood due to 

orders that have been placed at different 

times are not considered manufacturing  

defects and are therefore not included 

in the guarantee. Household appliances 

(oven, cooking plate, dishwasher, fridge, 

etc.) sold by Effeti are guaranteed by the 

manufacturers of that single appliance.

La garantie couvre: la réparation ou le 

remplacement des pièces qui s’avèreraient 

défecteuse suite à des causes imputables 

à la fabrication. Toute communication 

ou demande d’intervention pendant la 

période de garantie devra parvenir par 

écrit au revendeur autorisé avec lequel 

Effeti Industrie décidera les modalités 

d’intervention, qui seront effectuées par 

le revendeur lui-même. La garantie ne 

couvre pas: les pièces et les composants 

qui devraient s’avérer endommagés par 

négligence dans l’utilisation, suite à une 

mauvaise installation, à un mauvais 

entretien comme laisser humide ou 

sale, ou suite à l’usure naturelle du bien. 

Les éventuelles différences de tons de 

coloris et des bois ou pour des livraisons 

effectuées à des périodes différentes 

ne sont pas considérées des défauts de 

fabrication et ne sont donc pas couverts 

par la garantie. Les électro-ménagers 

(four, plan de cuisson, lave-vaisselle, 

réfrigérateur, etc.) commercialisés par 

Effeti sont garantis par la maison de 

production.

La garantía cubre: la reparación o la 

sustitución de las partes que resulten 

defectuosas por causas atribuibles a la 

fabricación. Cualquier comunicación o 

necesidad de intervención en el periodo 

de garantía deben ser enviados por escrito 

al distribuidor autorizado con quién Effeti 

Industrie acordará el modo de acción, 

y será hecho por el mismo distribuidor. 

La garantía no cubre: partes o 

componentes que resulten dañadas por 

negligencia o maltratamiento en el uso, 

por una equivocada instalación, el no 

correcto mantenimiento, como dejar 

húmedo o sucio, o por desgaste natural.

No son considerados defectos de 

fabricación y por lo tanto no lo cubre 

la garantía, eventuales diferencias de 

tonalidades en los colores de las maderas 

por entregas efectuadas en periodos 

diferentes. Los electrodomésticos 

(horno, plano estufa, lavaplatos, nevera, 

etc.) comercializados por Effeti son 

garantizados por la casa productora.

La garanzia copre: la riparazione o la sostituzione delle parti che risultino difettose per cause imputabili alla fabbricazione.

Qualsiasi comunicazione o richiesta d’intervento nel periodo della garanzia dovrà pervenire per iscritto al rivenditore autorizzato con il quale 

Effeti Industrie concorderà le modalità d’intervento, che saranno effettuate dal rivenditore stesso.  

La garanzia non copre: parti o componenti che dovessero risultare danneggiate per negligenza o trascuratezza nell’uso, per errata 

installazione, non corretta manutenzione, come lasciare bagnato o sporco, o per naturale usura del bene. Non sono considerati difetti di 

fabbricazione e quindi non coperti da garanzia eventuali differenze nelle tonalità di colori e nei legni o per consegne effettuate in periodi 

diversi. Gli elettrodomestici (forno, piano cottura, lavastoviglie, frigo ecc.) commercializzati dalla Effeti sono garantiti dalla casa produttrice.

DURATA DELLA GARANZIA

GARANZIA EFFETI

Guarantee validity . Durée de la garantie . Durada de la Garantía

Effeti rappresenta la massima espressione di qualità, solidità e tradizione, garantendo le proprie cucine 3 anni. Questo grazie alla accurata 

scelta di tecnologie innovative, all’uso di materiali eco-compatibili e alla ricerca di soluzioni progettuali semplici e funzionali, che permettono 

di scegliere, installare e avere cura per sempre di una cucina Effeti.

CAMPO DI APPLICAZIONE
Guarantee coverage . Domaine d’application . Campo de aplicación 
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I mobili della Effeti Industrie S.r.l sono prodotti selezionando i materiali migliori e impiegando le tecniche più evolute. Per mantenere 

inalterata la qualità della cucina nel tempo si consiglia di evitare eventuali ristagni di umidità e asciugare sempre le superfici bagnate. 

Mantenere nell’ambiente un tasso di umidità compresa tra il 50% ed il 70% in presenza di cucine o parti di essa in legno massello.

Effeti Industrie S.r.l. produces its 

furniture using the best materials and 

most advanced technology. To keep 

the kitchen in top condition over time, 

we advise you to avoid leaving damp 

patches and always dry wet surfaces. 

Maintain an environment humidity 

between 50% and 70% in the presence 

of kitchens or part of it in solid wood.

Les meubles d’Effeti Industrie S.r.l. sont 

produits en sélectionnant les meilleurs 

matériaux et en utilisant les techniques 

les plus évoluées. Afin de garder la qualité 

de la cuisine inchangée dans les temps, 

il est conseillé d’éviter la stagnation 

éventuelle d’humidité et de toujours 

essuyer les surfaces mouillées. Maintenir 

un environnement hygrométrique compris 

entre 50% et 70% en présence de cuisines 

ou partie de meubles en bois massif.

Los muebles de Effeti Industrie S.r.l. son 

producidos seleccionando los mejores 

materiales y utilizando las técnicas más 

avanzadas. Para mantener inalterada 

la calidad de la cocina en el tiempo se 

aconseja de evitar humedad y secar 

siempre bien las superficies mojadas.

Mantener en el ambiente un porcentaje 

de humedad entre 50% y 70% en 

presencia de cocinas o partes de ella 

de madera sólida.

GARANZIA EFFETI
Warranty . Garantie . Garantia

AVVERTENZE GENERALI 
General precaution . Avertissement général . Advertencias generales
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Quality . Qualité . CalidadQUALITÀ

CARCASES
Made with 18.2 mm thick panels made of 
green water repellent wood particles, lined 
with double melamine paper “120g plus 
barrier” with Class E1 low formaldehyde 
emission wood panel. The sides and the 
cross-pieces are white while the shelves are 
light grey, the edge is ABS thickness 0.45 
mm, for the non visible sides whereas the 
front edge is made of true aluminium on 
a 1 mm ABS support with polyurethane 
gluing and heat bond glue. The back of 
the furniture is made of 3 mm thick wood 
fibre in a light grey matt finishing. Multi-
layer carcases made with 18.2 mm thick 
panels entirely lined with multi-layer oak.

CERNIERE
Le cerniere sono in acciaio nichelato, con 
aperture a 90° a seconda della tipologia 
del mobile, sono dotate di un sistema 
di chiusura decellerato. La basetta è 
orizzontale in zama nichelata dotata 
di regolazione tridimensionale per il 
frontale. Certificate per 80.000 aperture.

REVESTIMIENTO
Realizada con páneles de 18.2 mm de espesor 
en conglomerado de partículas de madera hidro 
verde, recubiertas con doble papel melamínica 
“120 gr más barrera” con paneles de madera en 
clase E1 a baja emisión de formaldehído. Los 
laterales y los planos son de color blanco mientras 
que las tablillas son de color gris claro; el borde 
es de ABS 0.45 mm de espesor para los lados no 
visibles, mientras que los bordes frontales son 
realizados en verdadero aluminio sobre soporte 
de ABS de 1 mm con unión de poliuretano y 
pegamentos termofusibles. El respaldo  del mueble 
se realiza en fibra de madera de 3 mm de espesor, 
en acabado gris claro opaco. Revestimiento en 
multiestrato realizado con paneles de 18.2 mm de 
espesor, enteramente cubierto de chapa de roble.

CHARNIÈRES
Les charnières sont en acier nickelé avec 
une ouverture à 90° selon la typologie du 
meuble et sont équipées d’un système de 
fermeture décéléré. La base horizontale 
est en zamac nickelé et est équipée de 
réglage tridimensionnel pour la porte. 
Certifiée pour 80.000 ouvertures.

HINGES
The hinges are in nickel plated steel, 
with 90° opening according to the type 
of furniture, they are equipped with a 
decelerated closing system. The base is 
nickel plated zamak and horizontal with 
three dimensional regulation for the 
door. Certified for 80.000 openings.

BISAGRAS
Las bisagras son de acero niquelado, con 
abertura a 90° dependiendo del tipo del 
mueble; contienen un sistema de cierre 
desacelerado. La base es horizontal en 
zama niquelada dotada de regulación 
tridimensional para el frente. Certificada 
para 80.000 aberturas.

SCOCCHE
Realizzata con pannelli spessore 18,2 mm  
in conglomerato di particelle di legno idro 
verde, rivestite da doppia carta melaminica 
“120gr. più barriera” con pannello di 
legno in Classe E1 a bassa emissione di 
formaldeide. I fianchi e i piani sono in 
colore bianco mentre i ripiani in grigio 
chiaro, il bordo è in ABS sp. 0,45mm, 
per i lati non visibili mentre il bordo 
anteriore è realizzato in vero alluminio su 
supporto in ABS da 1 mm con incollaggio 
poliuretanico e colle termofusibili. 
La schiena del mobile è in fibra di legno 
sp. 3 mm, in finitura opaco grigio chiaro. 
Scocca in multistrato realizzata con 
pannelli spessore 18,2 mm interamente 
rivestita in tranciato di rovere.
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CAISSONS
Réalisé avec des panneaux d’une épaisseur de 
18,2 mm en aggloméré de particules de bois 
Hydrovert qui sont recouvertes de double 
papier mélaminé “120 g. plus barrière” avec 
panneau de bois, classe E1 à faible émission 
de formaldéhyde. Les côtés et les plans sont 
de couleur blanche tandis que les étagères 
sont en gris clair, le chant est en ABS d’une 
épaisseur de 0,45 mm, pour les côtés pas 
visibles, le chant intérieur est réalisé en 
véritable aluminium sur support en ABS d’1 
mm avec encollage en polyuréthane et colles 
de fusion. Le dos du meuble est en fibre 
de bois d’une épaisseur de 3 mm, finition 
gris clair opaque. Caissons en multicouche 
réalisé avec des panneaux d’une épaisseur de 
18,2 mm entièrement recouvert de chêne.
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VERSIONE BASE

VERSIONE A RICHIESTA CON SUPPLEMENTO COSTO

Standard version . Version standard . Versión básica 

Upon request with additional cost . Sur demande avec coût supplémentaire . 
Versión a pedido con costo adicional

CASSETTO ANTARO BIANCO
White antaro drawer
Tiroir antaro blanc
Cajón antaro blanco

CASSETTO LEGABROX GRIGIO
Grey legrabox drawer
Tiroir legrabox gris
Cajón legabrox gris

CASSETTO LEGRABOX INOX
Stainless steel legrabox drawer
Tiroir legrabox inox
Cajón legabrox inox

CESTELLO ANTARO BIANCO
White antaro basket
Panier antaro blanc
Canasta antaro blanco

CESTELLO LEGRABOX GRIGIO
Grey legrabox basket
Panier legrabox gris
Canasta legrabrox gris

CESTELLO LEGRABOX INOX
Stainless steel legrabox basket
Panier legrabox inox
Canasta legrabox inox

MECHANISMS POUR PORTES 
RELEVANTES
Le mechanism des portes relevantes 
est constitué d’un ensemble robuste de 
ressorts garantissant ainsi une longévité 
et un confort exceptionnel du mouvement 
avec l’arrêt progressif de la façade. Réglage 
progressif de la force de base des ressorts 
et réglage tridimensionnel de la façade. 
Possibilité d’ouverture à commande 
électrique avec un kit électronique.

BRACCETTI APERTURA VASISTAS
Il meccanismo vasistas è costituito da un 
robusto pacchetto di molle che ne garantisce 
una lunga durata ed un eccezionale confort 
del movimento, con l’arresto progressivo 
del frontale. Regolazione progressiva 
della base forza delle molle e regolazione 
tridimensionale del frontale. Possibilità di 
aperture servo assistite con kit elettronici.

ARMS FOR LIFT UP (VASISTAS) 
OPENING
The vasistas mechanism is made up
of a strong series of springs which 
guarantee a long lifetime and exceptional 
comfort of movement, with progressive 
stopping of door front. Progressive 
regulation of the strength base of 
the springs and three-dimensional 
regulation of the door front. Possibility 
of servo-controlled opening with
electronic kits.

ARTICULACIONES VASISTAS
El mecanismo vasistas está constituido 
por un robusto paquete de resortes que 
garantiza una larga duración y un confort 
excepcional de movimiento, con el freno 
progresivo del frontal. La regulación 
progresiva de la base fuerza los resortes 
y regula tridimensionalmente el frontal. 
Posibilidad de aberturas servo asistidas con 
Kit electrónicos.

DRAWERS - BASKETS
The drawer and basket guides can be 
completely pull-out and they slide along 
spherical slides with decelerating closing 
system. The widths of 30, 45 and 60 cm have 
a bearing capacity of 30 kg, with the exception 
of pull-out doors h.72/81 cm which have a 
bearing capacity of 65 kg. In the widths 90 
and 120 cm they have a bearing capacity of 
65 kg, the 120 basket has a stabilizer to make 
opening easier. The sides of the drawers and 
baskets have three-dimensional regulation 
for the door, are white for standard version 
and stainless steel or grey upon request. The 
bottom and the back panel are always light 
grey.Possibility of servo controlled opening 
system with electronic kit. The slides are 
certified for 100.000 cycles (opening/closing).

CAJONES Y CANASTAS
Los rieles de cajones y canastas están diseñados 
para una extracción total con desplazamiento 
sobre guías a esfera, dotadas de dispositivos 
de cerrado desacelerado. Las anchuras de 30, 
45, 60 cm tienen una resistencia de 30 kg. con 
excepción de los muebles extraíbles con puertas 
72/81 cm que tienen una resistencia de 65 kg. 
Los de ancho 90 et 120 cm tienen una 
resistencia de 65 kg y la canasta de 120 tiene 
un estabilizador para facilitar la abertura. Los 
laterales de los cajones y canastas contienen 
una regulación tridimensional para el frontal, 
son de color blanco en la versión base e inox o 
gris si es requerida. El fondo y la parte posterior 
son siempre en gris claro. Existe la posibilidad 
de tener aberturas servo asistidas con kit 
electrónico. Las guías son certificadas para 
100.000 ciclos (de abertura/cierre).

CASSETTI - CESTELLI
Le guide di cassetti e cestelli sono ad estrazione 
totale con scorrimento su guide a sfera, 
dotate di dispositivo di chiusura decellerata. 
Nelle larghezze 30, 45, 60 cm hanno una 
portata di kg 30, ad eccezione dei mobili 
estraibili con ante 72/81 cm che hanno una 
portata di kg 65. Nelle larghezze 90 e 120 cm 
hanno una portata di kg 65, il cestello da 120 
è dotato di uno stabilizzatore per agevolare 
l’apertura. Le sponde di cassetti e cestelli 
sono dotate di regolazione tridimensionale 
per il frontale, sono di colore bianco nella 
versione base e inox o grigie a richiesta. Il 
fondo e la schiena sono sempre di colore grigio 
chiaro. Possibilità di aperture servoassistite 
con kit elettronico. Le guide sono certificate 
per ben 100.000 cicli (apertura/chiusura).

TIROIRS - PANIERS
Les glissières des tiroirs et des paniers sont 
entièrement amovibles avec des guides à bille 
équipés de dispositif de fermeture décélérée. 
Dans les largeurs de 30, 45, 60 cm, ils ont 
une portée de 30 kg sauf pour les meubles 
amovibles avec une porte d’une hauteur de 
72/81 cm qui ont une débit de 65 kg. Dans les 
largeurs de 90 et 120 cm ils ont une portée 
de 65 kg, le panier de 120 cm est équipé d’un 
stabilisateur pour faciliter l’ouverture. Les 
guides des tiroirs et des paniers sont équipés de 
réglage tridimensionnel pour la façade, ils sont 
de couleur blanche dans la version standard 
et inox ou gris sur demande. Le fond et le dos  
sont toujours de couleur gris clair. Possibilité 
d’ouverture à commande électrique avec un kit 
électronique. Les glissières sont certifiées pour 
plus de 100.000 cycles (ouverture/fermeture).
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MEUBLE HAUTS
Les étagères ont des crochets en métal 
nickelé avec une débit maximum de 
100 kg. Chaque étagère peut être reglé 
en hauteur et en profondeur, les vis de 
réglage et les mécanismes sont renfermés 
dans petit boitier blanc. Les supports des 
étagères sont cachés dans l’étagère. Les 
égouttoirs sont composés d’une étagere 
en inox située en arrière par rapport au 
côté pour permettre la circulation de l’air, 
d’un plateau égouttoir et d’un plateau en 
dessous en inox pour récupérer les gouttes 
d’eau.

PENSILI
I pensili hanno attaccaglie in metallo 
nichelato con portata massima di 100 kg. 
cad. Una (garantita dalla barra attaccapensile 
fornita da Effeti), sono registrabili in altezza 
e profondità, le viti di regolazione e i 
meccanismi sono racchiusi in un piccolo 
carter bianco. I reggipiani sono a scomparsa 
nel ripiano. Gli scolapiatti sono formati da 
un ripiano inox arretrato rispetto al fianco 
in modo da permettere la circolazione 
dell’aria, da una vaschetta scolapiatti, 
da una vaschetta scolabicchieri e da un 
ripiano sottostante inox raccogligocce. 

WALL UNITS
The wall units have galvanised metal brackets 
with a maximum bearing capacity of 100 kg 
each, they can be adjusted in height and depth, 
the regulation screws and the mechanisms 
are enclosed in a small white cover. The shelf 
holders are hidden in the shelf. The dish-
draining racks consist in a stainless steel shelf, 
recessed than to the structural sides, in order 
to allow the air to circulate, a dishes holder, a 
glasses holder and a stainless steel drip tray. 

BASE UNITS
The bottom shelf of the base units is in 
melamine while in the upper part there are 
two deal bars “finger joints”, wood belonging 
to the resinous family and resistant to the 
humidity that can filter from the worktop to 
the underneath base unit. The base units have 
a recessed back panel than the structural sides 
in order to permit the passage of the pipes 
and the air to circulate. The bottom shelf of 
the under-sink base units have an aluminium 
clad-base.

BASES
Las bases en la parte inferior tienen un 
plano en melanina, mientras que en la parte 
superior hay dos cadenas en abeto multicapa 
“Finger Joint”, madera perteneciente a la 
familia de coníferas y por lo tanto resistente 
+a la humedad que en el uso de la cocina 
puede filtrar desde el plano hasta la base 
subyacente. Las bases son constituidas con 
respaldos re-entrantes para permitir el pasaje 
de eventuales tubos y permitir el reciclo 
de aire. Los planos de las bases debajo del 
fregadero están recubiertos de una bandeja en 
aluminio anodizado y barnizada.

BASI
Le basi nella parte inferiore hanno un 
piano in nobilitato mentre nella parte 
superiore vi sono due catene in abete 
giuntato “finger joint”, legno appartenente 
alla famiglia dei resinosi e quindi resistente 
all’umidità che nell’utilizzo della cucina 
può filtrare dal top alla base sottostante. 
Le basi sono costruite con schiena 
rientrante per consentire il passaggio di 
eventuali tubazioni e permettere il riciclo 
dell’aria. I piani delle basi sottolavello 
sono rivestiti da un vassoio in alluminio 
anodizzato e verniciato.

MEUBLES BAS
Les meubles bas dans la partie inférieure 
ont un étagere en mélamine tandis que 
dans la partie supérieure, il y a deux 
chaines en sapin joint “finger joint”, bois 
appartenant à la famille des résineux et 
donc résistant aussi bien à l’humidité que 
lors de l’utilisation de la cuisine peut filtrer 
par le plan de travail jusqu’à le meuble bas 
dessous. Les meuble bas sont composées 
d’un dossier rentrant pour permettre le 
passage des éventuels tuyaux ainsi que le 
recyclage de l’air. Les étagères inferieures 
des meuble bas sous l’évier sont recouverts 
d’un plateau en aluminium anodisé et peint.

PENSILES
Los pensiles tienen colgadores en metal 
niquelado con resistencia máxima de 100 kg 
cada una (garantizada de la barra para colocar 
pensiles de Effeti) son registrables en altura y 
profundidad. Los tornillos de regulación y los 
mecanismos están colocados en una pequeña 
cajita blanca. Los soportes de estantería se 
esconden en la tablilla. Los escurreplatos están 
formados de una tablilla de acero inox un poco 
más atrás, de acuerdo al lateral, a modo de 
permitir la circulación del aire de una cuenca 
escurreplatos, de una cuenca escurre vasos y 
de una tablilla para la parte inferior en acero 
inox recoge gotas.

FEET
Foot with galvanised metal shaft, while the 
lower part is made of abs with an adjustable 
connection with a range from -5 mm to 20 
mm, it has an abs sliding piece which makes 
regulation easier in the assembly phase.The 
foot is connected to the structure by means of 
an abs “bushing” located under the bottom 
shelf of the carcase, with a metal plate to 
support the structure sides, which helps to off 
load the weight of any stone tops directly onto 
the foot, without affecting the fixing system 
between the side and the worktop.Bearing 
capacity of each foot 100 kg.

PATAS
Patas con estructura de metal zincado, 
mientras que la parte inferior es en abs con 
montaje ajustable de -5 a 20 mm, y contiene 
una tacita en abs que facilita la regulación en 
fase de montaje. La pata va conectada a la 
estructura trámite una “boccola” en abs que 
se pone abajo del plano del revestimiento, 
con un mosaico de metal para sostener los 
laterales de la estructura, ayuda a descargar 
el peso de eventuales planos en piedra 
directamente sobre las patas sin sobrecargar 
sobre el sistema de fijación y del plano. Cada 
pata puede soportar hasta 100 kg.

PIEDI
Piede con fusto in metallo zincato, mentre 
la parte inferiore è in abs con attacco 
regolabile con escursione da – 5 mm a 20 
mm, è dotato di uno scodellino in abs che 
facilita la regolazione in fase di montaggio.
Il piede viene collegato alla struttura 
tramite una “boccola” in abs posta sotto 
il piano della scocca, con una piastra di 
metallo per sostegno fianchi struttura, 
aiuta a scaricare il peso di eventuali top in 
pietra direttamente sul piede, senza gravare 
sul sistema di fissaggio tra fianco e piano.
Portata di ciascun piede kg 100.

PIEDS
Le pied est avec une armature en métal 
galvanisé tandis que la partie interne est en 
ABS avec une fixation réglable avec excursion 
de – 5 mm à 20 mm, il est équipé d’une 
cuvette de ressort en ABS pour faciliter le 
réglage lors du montage. Le pied est relié à la 
structure par une “douille” en ABS située sous 
le plan du caisson avec une plaque en métal 
pour soutenir les côtés de la structure, elle 
aide à décharger le poids de plans de travail 
en pierre directement sur le pied sans charger 
trop sur le système de fixation entre le joue et 
le plan de travail. Débit de chaque pied 100 kg.

PLINTHES
Elles sont réalisées en barre d’aluminium avec 
joint, elles peuvent être en finition inox, titane 
ou laquées. Les barres pour la partie avant 
sont coupées dans la dimension souhaitée et 
sont équipées de crochets pour la fixation de 
la plinthe au pied, la partie latérale est carrée 
et finie avec un angle de jonction approprié.
Sur demande, on peut installer une grille 
d’aération dans la plinthe pour les appareils 
électroménagers.

ZOCCOLI
Sono realizzati in barre di alluminio con 
guarnizione, possono essere in finitura 
acciaio, titanio o laccata. Le barre per la 
parte frontale vengono tagliate nelle misure 
richieste e sono dotate di agganci atti 
ad ancorare lo zoccolo al piede, la parte 
laterale è squadrata e finita con un apposito 
angolare. Su richiesta nello zoccolo è 
possibile installare una griglia di areazione 
per gli elettrodomestici.

PLINTHS
They are made of aluminium bars with 
seals, they can be stainless steel, titanium or 
lacquered finishing. The bars for the front part 
are cut in the requested measures and are 
equipped with hooks to fix the plinth to the 
foot, the side part is squared off and finished 
with a suitable corner piece. On request, it is 
possible to install a aeration grid in the plinth 
for appliances.

ZÓCALO
Son realizados en barras de aluminio con 
junta, pueden ser acabados en acero, titanio 
o lacados. Las barras para la parte frontal 
son cortadas en las medidas requeridas y 
contienen ganchos para unir el zócalo a la 
pata, la parte lateral viene terminada con un 
ángulo relevante. Sobre pedido en el zócalo es 
posible colocar una rejilla de ventilación para 
los electrodomésticos.
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FINITURE
Finishes . Finitions . Acabados
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TALL UNITS
The tall units have a back panel retracted 
than to the structural sides in order to 
permit the passage of the pipes and the 
air to circulate. The fridge tall unit bottom 
shelves are covered by a galvanised 
aluminium tray for the electrical appliances. 
The oven tall units have metal brackets for 
supporting and positioning of the appliance 
inside the compartment. If necessary, 
we provide some stainless steel grids to 
compensate the gap between appliances.

COLUMNAS
Las columnas son construidas con un 
respaldo reentrante que permite el pasaje de 
eventuales tubos, así como la circulación del 
aire. Los planos de las columnas de la nevera 
son revestidos con una bandeja de aluminio 
anodizado para empotrar la nevera. Las 
columnas para el horno contienen ángulos 
en metal aptos para sostener y colocar los 
electrodomésticos en el interior del nicho; 
donde es necesario existen rejillas de acero 
para compensar el nicho frontal.

COLONNE
Le colonne sono costruite con schiena 
rientrante per consentire il passaggio 
di eventuali tubazioni e permettere il 
ricircolo dell’aria. I piani colonne frigo 
sono rivestiti da un vassoio in alluminio 
anodizzato per incasso frigorifero. Le 
colonne forno sono dotate di angolari 
in metallo atti a sostenere e posizionare 
l’elettrodomestico all’interno del vano, 
dove necessario esistono griglie in acciaio 
per compensare il vano frontale.

COLONNES
Les colonnes sont composées d’un 
dosseret rentrant pour permettre le 
passage des éventuels tuyaux ainsi 
que le recyclage de l’air. Les plans des 
colonnes du frigo sont recouverts d’un 
plateau en aluminium anodisé pour les 
appareils électroménagers. Les colonnes 
du four sont équipées d’angulaires 
en métal à même de soutenir et de 
positionner les appareils électroménagers 
à l’intérieur du compartiment, en cas de 
besoin, il existe des grilles en acier pour 
compenser la partie vide en façade. 

Sistema armadiatura ante a scomparsa
Cabinet system with recessed doors
Système de portes coulissantes à galandage
Sistema de mueble con puertas escamoteables
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LAMINATO OPACO

FINITURE

MATT LAMINATE STRATIFIÉ OPAQUE LAMINADO MATE

Panel of conglomerate of wood particles Idro 
Verde, high moisture resistance, classe E1, 
low formaldehyde emission, coated surface 
in HPL laminate with ABS 1 mm thick edge
in metal finishing with hotmelt glues.

Panneau d’aggloméré de particules 
de bois Idro Verde grande résistence à 
l’humidité, Classe E1, à faible émission 
de formaldéhyde, surface revêtue de 
stratifié HPL avec chant en ABS de 1 mm 
d’épaisseur en finition metal avec colles 
thermofusibles.

Panel de conglomerado de partículas de 
madera Idro Verde con alta resistencia a 
la humedad, Clase E1 con baja emisión 
de formaldehido, superficie revestida 
de laminado HPL con borde de ABS 
de 1 mm de espesor acabado metal, 
con pegamentos termofusibles.

Pannello in conglomerato di particelle di legno Idro Verde alta resistenza all’umidità, Classe E1 a bassa emissione di formaldeide, superficie 
rivestita in laminato HPL con bordo in ABS di 1 mm di spessore finitura metallo con incollaggio tramite termofusibili.

LUCE
UNIKA
E1
EØ

*	LUCE
	 UNIKA
	 E1
	 EØ
	 BK2
	 L’EVOLUZIONE

502 503 504 507 508 509

SABBIA GRIGIO VAN DICK GRIGIO NEUTRO GRIGIO MEDIO NERO CORDA

510 511 512

MAGNOLIA TERRA 
NATURALE

CALCE

513

BLU NOTTE

514

BEIGE

515

FARD

501*

BIANCO

* Solo per il bianco 501 bordo in finitura anta 
   Only for the white color 501 the edge of the door is white as the door front 
   Seulement pour la couleur blanc 501 le chant de la porte est blanc comme la façade 
   Sólo para el blanco 501 borde en el acabado de la puerta

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

General notes . Notes générales . Notas generales 
NOTE GENERALI

La scelta della finitura, così come del colore, determina e personalizza il risultato finale della cucina, vestendola del nostro carattere e del 
nostro essere. Effeti offre una vasta gamma di finiture e colori permettendo infinite soluzioni e combinazioni, così da renderla unica. Oltre 
ai colori di serie, frutto di una ricercata selezione determinata dalle tendenze estetiche del tempo, è possibile, a richiesta, scegliere tra tutti 
i colori della mazzetta NCS. Effeti consiglia di non abbinare gli stessi colori su materiali diversi, in quanto il risultato non potendo essere lo 
stesso, può generare effetti cromaticamente non corretti. È altresì importante tenere presente che in caso di ante in vetro, il colore può essere 
soggetto a variazioni a causa dell’effetto di rif lessione dovuto ad altre superfici colorate presenti nella stanza. In caso di completamenti o 
sostituzioni, Effeti non può garantire la piena conformità dei nuovi elementi con quelli già prodotti, in quanto l’esposizione alla luce ed il 
tempo possono aver determinato delle variazioni di tonalità e colore.

The choice of the finishing, as well as the 
colour, determines and customizes the final 
result of the kitchen, by dressing it with our 
character and our being. Effeti offers a wide 
range of finishings and colors, by allowing 
infinite solutions and combinations, so as 
to make it unique. In addition to standard 
colors, result of a fine selection determined 
by the aesthetic trends of the times, you 
can choose, upon request, among all the 
colors of the NCS chart. Effeti advises to not 
match the same colors on different materials, 
because, being not the same result, it could 
generate chromatically uncorrected effects. 
It is also important to keep in mind that in 
the case of glass doors, the color can be 
subjected to variations due to the effect of 
reflection caused by other colored surfaces 
in the room. In case of additional orders or 
replacements, Effeti cannot guarantee the 
complete similarity of the new items with 
those already produced, since light and 
time might have changed their color.

Le choix de la finition, ainsi que de couleur, 
détermine et personnalise le résultat finale de 
la cuisine, pour l’habiller de notre caractère 
et de notre être. Effeti propose une large 
gamme de finitions et de couleurs permettant 
des solutions et des combinaisons infinies, 
de façon à le rendre unique. En plus 
des couleurs standard, le résultat d’une 
sélection déterminé par les tendances 
esthétiques du moment, vous pouvez, sur 
demande, choisir entre toutes les couleurs 
de la gamme NCS. Effeti conseillé de ne 
pas correspondre aux mêmes couleurs sur 
différents matériaux, car on ne pouvant être 
identiques, il peut produire des résultats 
incorrects chromatiquement. Il est également 
importante se rappeller que dans le cas de 
portes en verre, la couleur peut changer 
en raison de l’effet de la réflexion due à 
d’autres surfaces colorées dans la salle. En 
cas de commande des complètements ou 
de remplacements Effeti ne peut pas assurer 
le plein respect des éléments nouveaux à 
ceux déjà produit, parce que l’exposition à la 
lumière et le temps peut avoir entraîné les 
variations de la tonalité et de la couleur.

La elección del acabado, así como del color, 
determina y personaliza el resultado final de 
la cocina, vistiéndola con nuestro carácter y 
nuestro ser. Effeti ofrece una amplia gama 
de acabados y colores que permiten infinitas 
soluciones y combinaciones, en modo 
de volverla única. Además de los colores 
de serie, fruto de una refinada selección 
determinada de las tendencias estéticas de 
las modas, es posible, bajo demanda, escoger 
entre todos los colores del muestrario NCS. 
Effeti aconseja no combinar los mismos 
colores sobre materiales diferentes, en 
cuanto a que el resultado puede no ser el 
mismo y generar efectos cromáticos no 
correctos. Es también importante tener 
presente que en caso de tablillas de vidrio, el 
color puede ser sujeto a variaciones a causa 
del efecto de reflejo debido a las superficies 
de color presentes en la habitación. En caso 
de completamientos o sustituciones, Effeti 
no puede garantizar la plena conformidad de 
los nuevos elementos con los ya producidos; 
en cuanto a la explosión de luz y del tiempo 
pueden haber determinadas variaciones de 
tonalidad y de color.
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FENIX è un materiale innovativo prodotto mediante  termolaminazione ad alta pressione. La superficie interna ed esterna è ottenuta con 

l’impiego di nanotecnologie ed è caratterizzata da una superficie decorativa trattata con resine di nuova generazione. Bordo in finitura anta.

Finishes . Finitions . Acabados

FENIX

FINITURE

702 703 704 705 706 707

COTONE SMOKING SATIN KAKI VELVET SETA BLU

708

LINO

L'EVOLUZIONE
LUCE
UNIKA 
E1
BK2
EØ

FENIX FENIX FENIX

FENIX is an innovative material, it is produced 
through high pressure thermo-lamination. The 
internal and external surface involves the use 
of nanotechnology and is obtained through 
next generation resins. The edge of the door is 
same finishing of the door.

FENIX est un produit innovant pour des 
applications intérieures design, fabriqué à 
haute pression et haute température. La 
façade interne et extérieure est obtenue par 
l’utilisation de nanotechnologie combinée á 
des résines de nouvelle génération. Le chant 
de la porte est même finition de la porte.

FENIX es un material innovador, fabricado 
mediante termolaminado de alta presión. 
La superficie interna y externa se obtiene 
mediante el uso de nanotecnologías y está 
caracterizada por una superficie decorativa 
tratada con resinas de nueva generación. 
Borde en el acabado de la puerta.

LUCE
UNIKA
E1
EØ

WOOD FINISHING LAMINATE STRATIFIÉ FINITION BOIS LAMINADO EFECTO MADERA

Panel of conglomerate of wood particles 
Idro Verde high moisture resistance,
Classe E1, low formaldehyde emission, 
coated surface in HPL laminate with ABS 
1 mm thick edge in metal finishing with 
hotmelt glues.

Panneau d’aggloméré de particules de 
bois Idro Verde grande résistence à 
l’humidité, classe E1, à faible émission 
de formaldéhyde, surface revêtue de 
stratifié HPL avec chant en ABS de 1 mm 
d’épaisseur en finition metal avec collage 
avec colles thermofusibles.

Panel de conglomerado de partículas de 
madera Idro Verde con alta resistencia a 
la humedad, Clase E1, con baja emisión 
de formaldehido, superficie revestida de 
laminado HPL con borde de ABS de 1 mm 
de espesor acabado metal, con pegamentos 
termofusibles.

Finishes . Finitions . Acabados

LAMINATO EFFETTO LEGNO

FINITURE

Pannello in conglomerato di particelle di legno Idro Verde alta resistenza all’umidità, classe E1, a bassa emissione di formaldeide, superficie 

rivestita in laminato HPL con bordo in ABS di 1 mm di spessore finitura metallo con incollaggio tramite colle termofusibili.

570 571 572 573

TARTUFO CROISSANT MILLEFOGLIE PANPEPATO

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste
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Finishes . Finitions . Acabados
FINITURE

MATT | GLOSSY LACQUERED LAQUÉ OPAQUE | BRILLANT LACADO MATE | BRILLO

Panel in MDF Idro Verde high moisture 
resistance, Classe E1, with melamine support
in addition to polyester primer and 
polyurethane finishing and 5 layers of hands 
crossed paint on each surface. The edge of 
the door is on same finishing of the door. 
The glossy finishing compared to the matt 
undergoes one hand brushing more.
The gloss finish is achieved by sanding 
the finish itself and rubbing it with special 
abrasive pastes.

Panneau en MDF Idro Verde grande résistence 
à l’humidité, Classe E1, avec support en 
stratifié avec l’addition de apprêt polyester et 
de polyuréthane finition avec avec l’application 
par pulvérisation de 5 couches de peinture 
croisés pour chaque face du panneau.
Le chant de la porte est en même finition 
que la façade. La finition brillant par rapport 
à l’opaque est soumis à un autre processus 
de brossage. La finition brillante est obtenue 
par la finition de ponçage lui-même et de 
le frotter avec pâtes abrasives spéciales.

Panel de MDF Idro Verde con alta resistencia 
a la humedad, Clase E1, con soporte de 
melamina más fondo de poliéster y acabado 
de poliuretano con la aplicación por chorro de 
5 capas cruzadas de pintura por cada cara del 
panel. El borde resulta en el mismo acabado. 
El acabado lacado brillo, con respecto al 
mate, sufre un proceso adicional de cepillado. 
El brillo del acabado, se obtiene lijando 
el propio acabado y puliéndolo mediante 
pastas abrasivas destinadas al efecto.

Pannello in MDF Idro Verde alta resistenza all’umidità, Classe E1, con supporto in melaminico più fondo in poliestere e finitura poliuretanica 
con l’applicazione a spruzzo di 5 mani di vernice incrociate per ogni faccia del pannello. Il bordo risulta nella stessa finitura. La finitura laccata 
lucida rispetto all’opaco subisce un ulteriore processo di spazzolatura. La brillantezza della finitura si ottiene carteggiando la finitura stessa e 
lucidandola con apposite paste abrasive.

LACCATO OPACO | LUCIDO

201 301 202 302 203 303 204 304 207 307 211 311

BIANCO SABBIA GRIGIO VAN DICK GRIGIO NEUTRO GRIGIO CALDO ROSSO CADMIO

217 317 218 318 222 322 223 323 224 324 225 325

TERRA NATURALE MARRONE CRETA GRIGIO SAHARA POLVERE GRIGIO INTERMEDIO

227 327 228 328 229 329 230 330 231 331 232 332

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE SCURO CIPRIA AVENA

233 333 234 334 235 335

DENIM ASIA CAMMELLO

L'EVOLUZIONE
SINUOSA
LUCE
UNIKA
E1
MAK2*
BK2
EØ
IMPRONTA*

*MAK2/IMPRONTA: Disponibile solo nelle finiture laccato opaco | Only available in matt lacquered finishing
  Disponible uniquement dans les finitions laqué opaque | Disponible únicamente en los acabados lacado mate

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

Finishes . Finitions . Acabados

LAMINATO LUCIDO

FINITURE

Pannello in conglomerato di particelle di legno Idro Verde alta resistenza all’umidità, Classe E1 a bassa emissione di formaldeide, superficie 
rivestita in laminato HPL con bordo di spessore 1 mm in finitura anta.

551

BIANCO

GLOSSY LAMINATE STRATIFIÉ BRILLANT LAMINADO BRILLO

Panel of conglomerate of wood particles 
Idro Verde high moisture resistance Classe 
E1, low formaldehyde emission, surface 
coated in HPL laminate with edge thickness 
1 mm same finishing of the door.

Panneau d’aggloméré de particules de 
bois Idro Verde grande résistence à 
l’humidité Classe E1, à faible émission de 
formaldéhyde, surface revêtue de stratifié 
HPL avec chant épaisseur 1 mm même 
finition de la porte.

Panel de conglomerado de partículas de 
madera Idro Verde con alta resistencia a 
la humedad, Clase E1 con baja emisión 
de formaldehido, superficie revestida de 
laminado HPL con borde de espesor 1 mm 
en el acabado de la puerta.

L'EVOLUZIONE
LUCE
E1
BK2
EØ
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Finishes . Finitions . Acabados
FINITUREFINITURE

Finishes . Finitions . Acabados

WOOD ESSENCE ESENCIA

Panel of conglomerate of wood particles 
Idro Verde MDF high moisture resistance,
Classe E1, low formaldehyde emission, 
surface covered in veneered wood. Edge 
in veneered wood coupled and supported 
thickness 1,5 mm glued with dual 
component glues.

Panneau d’aggloméré de particules de 
bois Idro Verde MDF grande résistence 
à l’humidité, Classe E1, à faible émission 
de formaldéhyde, surface recouverte de 
palquage de bois. Chant en plaquage de 
bois couplé et soutenu d’un épaisseur de 
1,5 mm, le collage avec de colles à deux 
composants.

Panel de conglomerado de partículas de 
madera Idro Verde con alta resistencia a 
la humedad, en Clase E1 con baja emisión 
de formaldehido, superficie revestida de 
hojas de madera. Borde de hojas de madera 
acopladas y con soporte, esp. 1,5 mm, 
pegado con pegamentos bicomponentes.

ESSENZA

Pannello in conglomerato di particelle di legno Idro Verde alta resistenza all’umidità, in classe E1 a bassa emissione di formaldeide, superficie 
rivestita in tranciato di legno. Bordo in tranciato di legno accoppiato e supportato sp 1,5 mm incollaggio con colle bicomponenti.

174 175 176 177 185 186

ROVERE NATURALE
Natural oak
Chêne naturel
Roble natural

ROVERE CENERE
Ash oak
Chêne ceindre
Roble ceniza

ROVERE WENGÉ
Wengé oak
Chêne wengé
Roble wengué

ROVERE NERO
Black oak
Chêne noir
Roble negro

ROVERE 
SBIANCATO
Bleached oak
Chêne blanchi
Roble blanqueado

ROVERE GRIGIO
Grey oak
Chêne gris
Roble gris

187 188 189

CASTAGNO 
TERMIZZATO
Thermo treated chestnut
Châtaignier thermisé
Castaño termo tratado

ROVERE 
TERMIZZATO
Thermo treated oak
Chêne thermisé
Roble termo tratado

OLMO
Elm
Orme
Olmo

190

NOCE
Walnut
Noyer
Nogal

L’EVOLUZIONE
SINUOSA
LUCE
UNIKA
E1
BK1
BK2
EØ

ESSENZA A CAMPIONE 
CON SUPPLEMENTO COSTO
Wood upon request with 
additional cost
Essence sur demande avec 
coût supplémentaire
Esencia por muestra con 
suplemento de coste

EØ LIGHT

LACCATO GOFFRATO

Pannello in MDF Idro Verde alta resistenza all’umidità, in classe E1 a bassa emissione di formaldeide. Con supporto melaminico più fondo in 
poliestere con l’applicazione a spruzzo di 4 mani incrociate di vernice con pasta testurizzante per dare l’effetto goffrato.

401 402 403 404 407 411

BIANCO SABBIA GRIGIO VAN DICK GRIGIO NEUTRO GRIGIO CALDO ROSSO CADMIO

416 417 418 422 423 424

NERO MARTE TERRA NATURALE MARRONE CRETA GRIGIO SAHARA POLVERE

425 427 428 429 430 431

GRIGIO INTERMEDIO CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE SCURO CIPRIA

432 433 434

AVENA DENIM ASIA

435

CAMMELLO

ROUGH  LACQUERED LAQUE GAUFRÉ LACADO GOFRADO

Panel MDF Idro Verde high moisture 
resistance, Classe E1 low formaldehyde 
emission, with melamine support in addition 
to polyester primer with the application of 4 
hands crossed paint spray with texturizing 
paste to give rough effect. The edge of the door 
is on same finishing of the door.

Panneau MDF Idro Verde grande résistence 
à l’humidité, Class E1, à faible émission 
de formaldéhyde avec support en stratifié 
avec l’addition de apprêt polyester et avec 
l’application par pulvérisation de 4 couches 
de peinture croisés avec texturation coller 
pour donner effet relief. Le chant de la 
porte est en même finition que la façade.

Panel de MDF Idro Verde con alta resistencia a 
la humedad, en Clase E1 con baja emisión de 
formaldehido. Con soporte de melamina más 
fondo de poliéster, con la aplicación por chorro 
de 4 capas cruzadas de pintura con pasta 
texturizada para obtener el efecto gofrado.

COLORE A CAMPIONE 
CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional 
cost
Couleur échantillon avec coût 
supplémentaire
Color por muestra 
con suplemento de coste
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Pannello in multistrato di legno Idro Verde alta resistenza all’umidità, Classe E1 a bassa emissione di formaldeide su cui viene montato un 
vetro di spessore 3 mm con pellicola di sicurezza o vetro di spessore 4 mm. Il bordo del pannello di multistrato è in ABS finitura metallo.

Finishes . Finitions . Acabados

VETRO

FINITURE

950 3mm 950S 4mm 951 3mm 952 3mm 953 3mm 954 3mm

BIANCO BIANCO SATINATO GRIGIO SCURO MARRONE NERO BEIGE

957 3mm 958 4mm 959 4mm 960 4mm

DARK RED MAGNOLIA TERRA NATURALE CORDA

GLASS VERRE CRISTAL

Multilayer wood panel Idro Verde high 
moisture resistance, Classe E1 low 
formaldehyde emission on which is 
mounted a glass of thickness 3 mm with 
protective film or a glass of thickness 4 mm.
The edge of the multilayer panel is ABS in 
metal finishing.

Panneau de contre-plaqué Idro Verde 
grande résistence à l’humidité, Classe E1
à faible émission de formaldéhyde, sur 
lequel est montée un verre d’ épaisseur 3 
mm avec un film de sécurité ou un verre 
d’ épaisseur 4 mm. Le chant de la porte 
est en ABS en finition metal.

Panel de madera estratificada Idro Verde 
con alta resistencia a la humedad, Clase E1 
con baja emisión de formaldehido, en el que 
se instala una placa de cristal de 3 mm de 
espesor con película de seguridad o cristal 
de 4 mm de espesor. El acabado del borde del 
panel de madera estratificada es de ABS 
acabado metal.

LUCE
UNIKA
EØ

COLORE A CAMPIONE 4MM 
CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour 4mm th. 
with additional cost
Couleur à échantillon 4mm èp. 
avec coût supplémentaire
Color por muestra 4mm 
con suplemento de coste

Finishes . Finitions . Acabados
FINITURE

LAMINAM LAMINAM LAMINAM

Multilayer wood panel Idro Verde high 
moisture resistance, Classe E1 low 
formaldehyde emission, on which is 
mounted a Laminam slab (ceramic) of 
thickness 3 mm. The edge of the multilayer 
panel is ABS in metal finishing.

Panneau de contre-plaqué grande résistence 
à l’humidité en classe E1 à faible émission 
de formaldéhyde, sur lequel est montée 
une plaque de Laminam (céramique)
d’épaisseur 3 mm. Le chant de la 
porte est en ABS en finition metal.

Panel de madera estratificada Idro Verde 
con alta resistencia a la humedad, Clase 
E1 con baja emisión de formaldehido, en 
el que se instala una placa de Laminam 
(cerámica) de 3 mm de espesor. El 
acabado del borde del panel de madera 
estratificada, es de ABS acabado metal.

Pannello in multistrato di legno Idro Verde alta resistenza all’umidità, Classe E1 a bassa emissione di formaldeide su cui viene montato una 
lastra di Laminam (ceramica) di spessore 3 mm.Il bordo del pannello di multistrato é in ABS finitura metallo.

LAMINAM

602

PIOMBO

603

TERRA

604

SALE

605

ROCCIA

606

PIETRA

LUCE
UNIKA
EØ

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste
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Pannello in conglomerato di legno Idro Verde alta resistenza all’umidità, Classe E1 a bassa emissione di formaldeide. Superficie anteriore e 
bordi rivestiti in acciaio inox spessore 0,8mm. Lato retro in alluminio.

INOX

STAINLESS STEEL INOX ACERO INOXIDABLE

Panel of conglomerate of wood particles Idro 
Verde MDF high moisture resistance, Classe 
E1, low formaldehyde emission. Surface and 
edges coated stainless steel thickness 0,8 
mm. The back side of the door is aluminium.

Panneau d’aggloméré de particules de 
bois Idro Verde MDF grande résistence à 
l’humidité, Classe E1, à faible émission de 
formaldéhyde. Surface et chants revêtus en 
inox épaisseur 0,8 mm. Partie interne de la 
porte est en aluminium.

Panel de conglomerado de madera Idro Verde 
con alta resistencia a la humedad, Clase E1 
con baja emisión de formaldehido. Superficie 
delantera y bordes revestidos de acero 
inoxidable, espesor 0,8mm. Lado trasero de la 
puerta de aluminio.

792

INOX SATINATO

L’EVOLUZIONE
E1
BK2

Finishes . Finitions . Acabados
FINITURE
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L’Evoluzione è un progetto che nel suo carattere estetico, nei suoi contenuti e nelle sue funzionalità è, oggi, la cucina 
contemporanea. Anta squadrata, maniglia con presa a gola disponibile in finitura alluminio anodizzato o verniciata, cassa con 
volumetria a zoccolo basso, che aumenta la capienza e rende il mobile più vicino a quello di un soggiorno. Il sistema L’Evoluzione 
è anche Sinuosa, progetto unico, assolutamente innovativo, integrazione perfetta del modello da cui deriva, caratterizzato dalla 
possibilità di comporre la cucina in forme organiche di grande plasticità. Alcuni moduli speciali uniti agli elementi L’Evoluzione 
consentono di formare una composizione di basi con una o più curve rendendo “sinuoso” l’andamento della composizione.

MODELLO DEPOSITATO

L’Evoluzione is a project whose aesthetic 
character, content and functionality is 
now the contemporary kitchen. Square 
door, opening by means of groove in 
anodized aluminium or lacquered, carcase 
with low plinth, which increases the 
capacity and makes this furniture closer 
to that of a living room. The L’Evoluzione 
system is also Sinuosa, a unique and 
absolutely innovative project, a perfect 
integration of the model which it comes 
from, characterised by the possibility of 
creating a kitchen in organic forms of 
great plasticity. Some special modules 
joined with L’Evoluzione elements allows 
a composition of base units to be formed 
with one or more curves making the 
adaptation of the composition “sinuous” 
(sinuoso). 

REGISTERED MODEL

L’Evoluzione est un projet qui, dans sa 
forme esthétique, ses contenus et ses 
fonctionnalités représente aujourd’hui 
la cuisine contemporaine. Porte 
carrée, poignée à gorge disponible en 
finition aluminium anodisé ou peinte, 
le caisson avec le volume et le socle 
basse augmente la capacité et rend le 
meuble similaire à celui d’un séjour. Le 
modèle Sinuosa, un projet unique tout 
à fait innovant ainsi que l’intégration 
parfaite du modèle L’Evoluzione avec 
lequel on peut composer la cuisine 
avec des formes organiques très 
f lexibles. Certains modules particuliers 
combinés aux éléments du modèle 
L’Evoluzione permettent de former une 
composition de meubles bas avec une 
ou plusieurs courbes en développant 
de nombreuses configurations et 
en donnant un aspect “sinueux”.

MODEL DÉPOSÉE

L'Evoluzione es un proyecto que en su 
carácter estético, en su contenido y 
en su funcionalidad, es hoy, la cocina 
contemporánea. Anta cuadrada, manija 
con tirador gola disponible en acabado 
aluminio anodizado o barnizado, 
caja con volumetría a zócalo bajo, 
que aumenta la capacidad y hace el 
mueble lo más cercano al mueble 
de un living. El sistema L'Evoluzione 
es también Sinuosa, proyecto único, 
absolutamente innovador integración 
perfecta del modelo del cual deriva, 
caracterizado de la posibilidad 
de componer la cocina en formas 
orgánicas de gran plasticidad. 
Algunos módulos especiales unidos 
a los elementos de L'Evoluzione 
permiten formar una composición 
de bases con una o más curvas 
volviendo “sinuosa” la composición.

MODELO REGISTRADO

L’Evoluzione
Sinuosa

Design Giancarlo Vegni
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*Essenza e/o colore a richiesta con supplemento prezzo 
Wood and/or Colour upon request with additional cost 
Bois et/ou couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Madera y/o color a pedido con cargo adiciona

Fascia di prezzo di appartenenza 
Price range
Gamme de prix
Rango de precios

#

TIPOLOGIE ANTE Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

The doors . Les portes . Las puertas
LE ANTE

6
LACCATO LUCIDO*

•	 Glossy lacquered
•	 Laqué brillant 
•	 Lacado brillante

SP. / Thick. / Èpaiss / Espesor / 22 mm

7
ESSENZA*
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Wood with wooden edge same colour 
of the door

•	 Bois avec chant bois même couleur 
de la porte 

•	 Madera con tablero acabado color 
puerta

SP. / Thick. / Èpaiss / Espesor / 22 mm

12
ACCIAIO
(INTERNO ANTA ALLUMINIO)

•	 Stainless steel (aluminium interior 
door)

•	 Inox (porte intérieure aluminium)
•	 Acero (la interna de la puerta in 

aluminio)

SP. / Thick. / Èpaiss / Espesor / 20 mm

0
LAMINATO OPACO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 White matt laminate with white edge
•	 Stratifié opaque blanc avec chant 

blanc 
•	 Laminado mate blanco con tablero 

acabado blanco

SP. / Thick. / Èpaiss / Espesor / 20 mm

3
LAMINATO LUCIDO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 White glossy laminate with white edge
•	 Stratifié brillant blanc avec chant 

finition blanc 
•	 Laminado brillante blanco con tablero 

acabado blanco

SP. / Thick. / Èpaiss / Espesor / 20 mm

3
LACCATO OPACO*

•	 Matt lacquered
•	 Laqué opaque
•	 Lacado mate

SP. / Thick. / Èpaiss / Espesor / 22 mm

5
FENIX
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Fenix with edge same finishing of 
door

•	 Fenix chant finition/couleur porte 
•	 Fenix con tablero acabado color 

puerta

SP. / Thick. / Èpaiss / Espesor / 20 mm

Groove . Gorge . Gola
GOLA

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN TITANIO, ACCIAIO
LACCATO OPACO, LACCATO LUCIDO H.8-12-15
Aluminium plinth. Finishing in titanium, stainless steel, 
matt lacquered, glossy lacquered H.8-12-15 
Socle en aluminium. Finition en titane, inox, laqué opaque 
et laqué brillante H.8-12-15 
Zócalo de aluminio. Acabado titanio, acero, lacado mate 
e lacado brillante H.8-12-15

ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero

TITANIO
Titanium
Titane
Titanio

Laccato opaco e laccato lucido con supplemento prezzo
Matt lacquered and glossy lacquered with additional cost
Laqué opaque et laqué brillante avec supplement de prix
Lacado mate e lacado brillante con  un cargo adicional

L’EVOLUZIONE L’EVOLUZIONE L’EVOLUZIONEL’EVOLUZIONE
SINUOSA

L’EVOLUZIONE
SINUOSA

L’EVOLUZIONE
SINUOSA

L’EVOLUZIONE
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L’EVOLUZIONE

L’EVOLUZIONE

L’EVOLUZIONE

L’EVOLUZIONE
SINUOSALACCATO OPACO | LUCIDO 

Matt | Glossy lacquered . Laqué opaque | brillant . Lacado mate | brillante 

201 301 202 302 203 303 204 304 207 307 211 311 217 317 218 318 222 322
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

GRIGIO

LAMINATO OPACO 
Matt laminate . Stratifié opaque . Laminado mate

501
BIANCO

LAMINATO LUCIDO 
Glossy laminate . Stratifié brillant . Laminado brillante

551
BIANCO

223 323 224 324 225 325 227 327 228 328 229 329 230 330 231 331 232 332

SAHARA POLVERE GRIGIO 
INTERMEDIO

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 
SCURO

CIPRIA AVENA

233 333 234 334 235 335

DENIM ASIA CAMMELLO

FENIX
Fenix . Fenix . Fenix 

702 703 704 705 706 707
COTONE SMOKING SATIN KAKI VELVET SETA BLU

708
LINO

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

L’EVOLUZIONE

L’EVOLUZIONE
SINUOSA

ACCIAIO
Stainless steel . Inox . Acero 

792
INOX

190

NOCE

ESSENZA
Wood . Essence . Madera

188 189
ROVERE 
TERMIZZATO

OLMO
174 175 176 177 185 186 187
ROVERE 
NATURALE

ROVERE 
CENERE

ROVERE 
WENGÉ

ROVERE 
NERO

ROVERE 
SBIANCATO

ROVERE 
GRIGIO

CASTAGNO
TERMIZZATO

ESSENZA A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Madera de muestra con un cargo adicional
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FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 
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Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO ABACO

h.81 cm / h.207 cmL’EVOLUZIONEh.72 cm / h.198 cmL’EVOLUZIONE
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO SIMBOLOGIA

Symbology . Symbologie . Simbología

L’EVOLUZIONE h.72 cm / h.198 cm

con gola orizzontale
with horizontal groove
avec gorge horizontale
con gola horizontal

con gola verticale
with vertical groove
avec gorge verticale
con gola vertical

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO SIMBOLOGIA

Symbology . Symbologie . Simbología

h.81 cm / h.207 cmL’EVOLUZIONE

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL

con gola orizzontale
with horizontal groove
avec gorge horizontale
con gola horizontal

con gola verticale
with vertical groove
avec gorge verticale
con gola vertical
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

PUSH AND PULL

h.72 cm / h.198 cmL’EVOLUZIONE

h.81 cm / h.207 cmL’EVOLUZIONE
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Luce

Design Giancarlo Vegni
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Multiform and eclectic kitchen where 
the horizontal sign of the handle is the 
characterising element but it is never 
invasive. The square door with a handle, 
the kitchen that has always been the 
basic type of contemporary kitchen: 
Luce is an original interpretation of 
light by Effeti, the original one that 
has marked the stylistic series that is 
inspired by it, imitated by many kitchen 
manufacturers. The handle, made of 
anodized aluminium, is located in the 
top part of the door, characterising its 
profile, a visible presence but not an 
exhibition that guarantees great formal 
cleanliness and perfect functionality.

REGISTERED MODEL

Cuisine multiforme et éclectique où 
le signe horizontal de la poignée 
représente la caractéristique principale 
mais jamais intrusif. La porte carrée 
avec poignée est depuis toujours 
la typologie base de la cuisine 
contemporaine: le modèle Luce en est 
l’interprétation originale de Effeti, 
cette originalité a marqué le début 
d'une tendence stylistique, imité par 
de nombreux fabricants de cuisines. 
La poignée, en aluminium anodisé 
sur la partie supérieure de la porte 
décrit son profil, une présence visible 
mais pas envahissante qui garantit un 
dessein épuré et une fonctionnalité 
parfaite.

MODEL DÉPOSÉE

Cocina multiforme y eclética en la 
cual el signo horizontal del tirador 
es el elemento característico pero 
no exclusivo. La puerta squadrata 
con tirador, la cocina que desde 
siempre es la tipología base de la 
cocina contemporánea: Luce es la 
interpretación original de Effeti, 
interpretación que marcó el inicio de 
una tendencia estilística que en ella se 
inspiran y ha sido imitada por muchos 
productores de cocinas. El tirador, en 
aluminio anodizado, es colocado en la 
parte superior de la puerta señalando 
el perfil, presencia visible pero no 
mostrada que garantiza una gran 
limpieza y una perfecta funcionalidad.

MODELO REGISTRADO

Cucina multiforme ed eclettica in cui il segno orizzontale della maniglia è elemento caratterizzante ma mai invasivo. L’anta squadrata con 
maniglia, la cucina che, da sempre è la tipologia base della cucina contemporanea: Luce ne è l’interpretazione originale di Effeti, l’originale 
che ha segnato l’avvio di un filone stilistico che ad essa si ispira, imitato da molti produttori di cucine. La maniglia, in alluminio anodizzato, 
è posta nella parte superiore dell’anta segnandone il profilo, presenza visibile ma non esibita che garantisce una grande pulizia formale 
ed una perfetta funzionalità.

MODELLO DEPOSITATO
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TIPOLOGIE ANTE

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN TITANIO, ACCIAIO
LACCATO OPACO, LACCATO LUCIDO H.8-12-15
Aluminium plinth. Finishing in titanium, stainless steel, 
matt lacquered, glossy lacquered H.8-12-15 
Socle en aluminium. Finition en titane, inox, laqué opaque 
et laqué brillante H.8-12-15 
Zócalo de aluminio. Acabado titanio, acero, lacado mate 
e lacado brillante H.8-12-15

ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero

TITANIO
Titanium
Titane
Titanio

LE MANIGLIE
The handles . Les poignées . Las manijas

*Essenza e/o colore a richiesta con supplemento prezzo 
Wood and/or Colour upon request with additional cost 
Bois et/ou couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Madera y/o color a pedido con cargo adicional

Fascia di prezzo di appartenenza
Price range
Gamme de prix
Rango de precios

#

Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

0
LAMINATO OPACO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 White matt laminate with white edge
•	 Stratifié opaque blanc avec chant 

blanc
•	 Laminado mate blanco con tablero 

acabado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

1
LAMINATO OPACO "COLORE"*
BORDO FINITURA METALLO

•	 “Color”matt laminate with metal edge
•	 Stratifié opaque “couleur” avec chant 

en métal
•	 Laminado mate “color”  tablero 

acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LAMINATO EFFETTO LEGNO*
BORDO FINITURA METALLO

•	 Wood finishing laminate with metal 
edge

•	 Stratifié finition bois avec chant en 
métal

•	 Laminado efecto madera tablero 
acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LAMINATO LUCIDO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 Glossy white laminate with white 
edge

•	 Stratifié brillant blanc avec chant 
blanc 

•	 Laminado brillante blanco con tablero 
acabado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

BORDO
Edge
Chant
Tablero 

3
LACCATO OPACO*

•	 Matt lacquered
•	 Laqué opaque
•	 Lacado mate

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

5
FENIX
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Fenix with edge same color of door
•	 Fenix chant finition couleur porte 
•	 Fenix con tablero acabado color 

puerta

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

6
LACCATO LUCIDO*

•	 Glossy lacquered
•	 Laqué brillant 
•	 Lacado brillante

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

7
ESSENZA*
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Wood with wooden edge same 
colour of the door

•	 Bois avec chant bois même couleur 
de la porte 

•	 Madera con tablero acabado color 
puerta

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

7
VETRO SP.3/4MM 
BIANCO LUCIDO/BIANCO 
SATINATO
INTERNO LAMINATO BIANCO
BORDO
FINITURA METALLO

•	 Glass thick.3/4 mm glossy white/satin 
white finishing  
White laminate door on the internal 
part  
Metal edge finishing 

•	 Verre épaiss.3/4 mm blanc brillant/
blanc satin  
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte  
Chant finition metal

•	 Vidrio esp.3/4mm blanco brillante/
mate con la interna de la puerta in  
laminado blanco  
Tablero acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

8
VETRO SP.3/4MM "COLORE"* 
LUCIDO
INTERNO LAMINATO BIANCO
BORDO FINITURA METALLO

•	 Glossy glass thick.3/4 mm “color”  
White laminate door on the internal 
part  
Metal edge finishing 

•	 Verre brillant épaiss.3/4 mm “couleur”  
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte  
Chant finition metal 

•	 Vidrio brillante esp.3/4mm color con 
la interna de la puerta in laminado 
blanco  
Tablero acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

11
LAMINAM SP.3.5MM*
INTERNO LAMINATO BIANCO
BORDO FINITURA METALLO    

•	 Laminam thick.3,5 mm  
White laminate door on the internal 
part  
Metal edge finishing

•	 Laminam épaiss.3,5 mm  
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte  
Chant finition metal 

•	 Laminam esp.3,5mm con la interna 
de la puerta in laminado blanco Table-
ro acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm
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LAMINAM
Laminam . Laminam . Laminam 

602 603 604 605 606
PIOMBO TERRA SALE ROCCIA PIETRA

570 571 572 573
TARTUFO CROISSANT MILLEFOGLIE PANPEPATO

512 513 514 515

CALCE BLU NOTTE BEIGE FARD

501 502 503 504 508 509
BIANCO SABBIA GRIGIO VAN 

DICK
GRIGIO 
NEUTRO

NERO CORDA
510 511 507
 MAGNOLIA TERRA

NATURALE
GRIGIO 
MEDIO

FENIX
Fenix . Fenix . Fenix 

702 703 704 705 706 707
COTONE SMOKING SATIN KAKI VELVET SETA BLU

708
LINO

LAMINATO LUCIDO 
Glossy laminate . Stratifié brillant . Laminado brillante 

551
BIANCO

188 189
ROVERE 
TERMIZZATO

OLMO
174 175 176 177 185 186 187
ROVERE 
NATURALE

ROVERE 
CENERE

ROVERE 
WENGÉ

ROVERE 
NERO

ROVERE 
SBIANCATO

ROVERE 
GRIGIO

CASTAGNO
TERMIZZATO

VETRO
Glass . Verre . Vidrio 

950 3mm 950S 4mm 951 3mm 952 3mm 953 3mm 954 3mm

BIANCO BIANCO 
SATINATO

GRIGIO 
SCURO

MARRONE NERO BEIGE
957 3mm 958 4mm 959 4mm

DARK RED MAGNOLIA TERRA 
NATURALE

960 4mm

CORDA

FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

LAMINATO OPACO
Matt laminate . Stratifié opaque . Laminado opaco 

LACCATO OPACO | LUCIDO 
Matt | Glossy lacquered . Laqué opaque | brillant . Lacado mate | brillante 

201 301 202 302 203 303 204 304 207 307 211 311 217 317 218 318 222 322
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

GRIGIO

223 323 224 324 225 325 227 327 228 328 229 329 230 330 231 331 232 332

SAHARA POLVERE GRIGIO 
INTERMEDIO

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 
SCURO

CIPRIA AVENA

233 333 234 334 235 335

DENIM ASIA CAMMELLO

LAMINATO EFFETTO LEGNO 
Wood finishing laminate . Stratifié finition bois . Laminado efecto madera 

190

NOCE

ESSENZA
Wood . Essence . Madera 

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

ESSENZA  A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Wood upon request with additional cost
Essence sur demande avec côut supplémentaire
Madera de muestra con un cargo adicional

COLORE A CAMPIONE 4MM CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour 4mm th. with additional cost
Couleur à échantillon 4mm ép. avec coût supplémentaire
Color de muestra 4 mm con cargo adicional
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h.72 cm / h.198 cm h.81 cm / h.207 cm

Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco

LUCE LUCE

ABACO ABACO
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco

LUCE

ABACO

h.81 cm / h.207 cmLUCE

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco

LUCE

ABACO

h.81 cm / h.207 cmLUCE

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora
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Design Giancarlo Vegni
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Unika nace de la búsqueda tecnológica 
de Effeti en la aplicación del aluminio 
a la cocina: el proceso especial en la 
realización de la puerta, fruto de la 
experiencia Effeti, se exalta en el perfil  
perimetral en aluminio anodizado 
que se vuelve un tirador además de la 
subyacente decoración discreta y puede 
alojar diferentes materiales y acabados 
en el interior del propio perímetro.
Una interpretación del clásico marco 
en una versión contemporánea y 
tecnológica, leve y ligera, un design de 
sencillez en el cual la tecnología está 
presente sin ninguna ostentación.

MODELO REGISTRADO

Unika naît de la recherche technologique 
de Effeti dans l’application de l’aluminium 
en cuisine: le travail particulier de la 
porte, résultat de l’expérience Effeti, 
est renforcé par le profil extérieur en 
aluminium anodisé qui devient la poignée 
et un décor discret et permet d’accueillir 
les différents matériaux et les différentes 
finitions à l’intérieur de son propre 
périmètre. Une interprétation du cadre 
classique dans un rôle contemporain et 
technologique, doux et léger, un design 
de simplicité recherchée où la technologie 
est présente sans aucune ostentation.

MODEL DÉPOSÉE

Unika comes from Effeti technological 
research in the application of 
aluminium in the kitchen: the particular 
processing of the door, the result of 
Effeti experience, is highlighted by 
the anodized aluminium perimeter 
profile which is both handle as well 
as a discreet decoration and allows 
various materials and finishings to be 
brought within its own perimeter. An 
interpretation of the classical frame in a 
contemporary and technological robe, 
mild and light, a refined but simple 
design where technology is present 
without any f launting.

REGISTERED MODEL

Unika nasce dalla ricerca tecnologica di Effeti nell’applicazione dell’alluminio in cucina: la particolare lavorazione dell’anta, frutto 
dell’esperienza Effeti, è esaltata dal profilo perimetrale in alluminio anodizzato che diviene maniglia oltre che decoro discreto e 
permette di accogliere diversi materiali e finiture all’interno del proprio perimetro. Un’interpretazione del classico telaio in una 
veste contemporanea e tecnologica, lieve e leggera, un design di ricercata semplicità in cui la tecnologia è presente senza alcuna 
ostentazione.

MODELLO DEPOSITATO

Unika
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TIPOLOGIE ANTE

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN TITANIO, ACCIAIO
LACCATO OPACO, LACCATO LUCIDO H.8-12-15
Aluminium plinth. Finishing in titanium, stainless steel, 
matt lacquered, glossy lacquered H.8-12-15 
Socle en aluminium. Finition en titane, inox, laqué opaque 
et laqué brillante H.8-12-15 
Zócalo de aluminio. Acabado titanio, acero, lacado mate 
e lacado brillante H.8-12-15

TITANIO
Titanium
Titane
Titanio

LE MANIGLIE
The handles . Les poignées . Las manijas

*Essenza e/o colore a richiesta con supplemento prezzo 
Wood and/or Colour upon request with additional cost 
Bois et/ou couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Madera y/o color a pedido con cargo adicional

Fascia di prezzo di appartenenza
Price range
Gamme de prix
Rango de precios

#

Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

8
LACCATO LUCIDO*

•	 Glossy lacquered
•	 Laqué brillant
•	 Lacado brillante

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

10
ESSENZA*

•	 Wood
•	 Bois
•	 Madera

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

10
VETRO SP.3/4MM
BIANCO LUCIDO/BIANCO 
SATINATO
INTERNO LAMINATO BIANCO

•	 Glass thick.3/4 mm glossy white/satin 
white finishing  
White laminate door on the internal part.

•	 Verre épaiss.3/4 mm blanc brillant/
bianc satin  
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte

•	 Vidrio esp.3/4mm blanco brillante/
mate con la interna de la puerta in 
laminado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

11
VETRO SP.3/4MM "COLORE"* 
LUCIDO
INTERNO LAMINATO BIANCO

•	 Glossy glass thick.3/4 mm “color”  
White laminate door on the internal 
part

•	 Verre brillant épaiss.3/4 mm “couleur”  
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte

•	 Vidrio brillante esp.3/4mm color con 
la interna de la puerta in laminado 
blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

13
LAMINAM SP.3.5MM*
INTERNO LAMINATO BIANCO

•	 Laminam thick.3,5 mm  
White laminate door on the internal 
part

•	 Laminam épaiss.3,5 mm  
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte 

•	 Laminam esp.3,5mm con la interna 
de la puerta in laminado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

4
LAMINATO OPACO*

•	 Matt laminate
•	 Stratifié opaque
•	 Laminado mate

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

6
LAMINATO EFFETTO LEGNO*
 

•	 Wood finishing laminate
•	 Stratifié finition bois
•	 Laminado efecto madera

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

7
FENIX

•	 Fenix
•	 Fenix
•	 Fenix

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

7
LACCATO OPACO*

•	 Matt lacquered
•	 Laqué opaque
•	 Lacado mate

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm
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PROFILI 
Profiles
Profils
Perfiles
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FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

LAMINAM
Laminam . Laminam . Laminam 

602 603 604 605 606
PIOMBO TERRA SALE ROCCIA PIETRA

LAMINATO EFFETTO LEGNO 
Wood finishing  laminate . Stratifié finition bois . Laminado efecto madera 

570 571 572 573
TARTUFO CROISSANT MILLEFOGLIE PANPEPATO

LAMINATO OPACO
Matt laminate . Stratifié opaque . Laminado opaco 

512 513 514 515

CALCE BLU NOTTE BEIGE FARD

501 502 503 504 508 509
BIANCO SABBIA GRIGIO VAN 

DICK
GRIGIO 
NEUTRO

NERO CORDA
510 511 507
 MAGNOLIA TERRA

NATURALE
GRIGIO 
MEDIO

FENIX
Fenix . Fenix . Fenix 

702 703 704 705 706 707
COTONE SMOKING SATIN KAKI VELVET SETA BLU

708
LINO

190

NOCE

ESSENZA
Essence . Essence . Madera 

188 189
ROVERE 
TERMIZZATO

OLMO
174 175 176 177 185 186 187
ROVERE 
NATURALE

ROVERE 
CENERE

ROVERE 
WENGÉ

ROVERE 
NERO

ROVERE 
SBIANCATO

ROVERE 
GRIGIO

CASTAGNO
TERMIZZATO

VETRO
Glass . Verre . Vidrio 

950 3mm 950S 4mm 951 3mm 952 3mm 953 3mm 954 3mm

BIANCO BIANCO 
SATINATO

GRIGIO 
SCURO

MARRONE NERO BEIGE
957 3mm 958 4mm 959 4mm

DARK RED MAGNOLIA TERRA 
NATURALE

960 4mm

CORDA

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE 4MM CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour 4mm th. with additional cost
Couleur à échantillon 4mm ép. avec coût supplémentaire
Color de muestra 4 mm con cargo adicional

LACCATO OPACO | LUCIDO 
Matt | Glossy lacquered . Laqué opaque | brillant . Lacado mate | brillante 

201 301 202 302 203 303 204 304 207 307 211 311 217 317 218 318 222 322
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

GRIGIO

223 323 224 324 225 325 227 327 228 328 229 329 230 330 231 331 232 332

SAHARA POLVERE GRIGIO 
INTERMEDIO

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 
SCURO

CIPRIA AVENA

233 333 234 334 235 335

DENIM ASIA CAMMELLO

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste
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ESSENZA A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Madera de muestra con un cargo adicional
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h.72 cm / h.198 cm h.81 cm / h.207 cm

Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO ABACO

UNIKA UNIKA
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO SIMBOLOGIA

Symbology . Symbologie . Simbología

h.81 cm / h.207 cmUNIKA

h.72 cm / h.198 cmUNIKA
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FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

h.81 cm / h.207 cm

h.72 cm / h.198 cm
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Design Effeti

El concepto a la base del E1 es 
conceder al cliente la posibilidad 
de realizar composiciones que 
sean personalizadas, imaginadas y 
construidas por él mismo para ocupar 
su ambiente cotidiano, utilizando 
una gran variedad de tiradores más 
ergonómicos.

Le concept principal du système E1 
est d’offrir à son client la possibilité 
de réaliser des compositions 
personnalisées, imaginées et pensées 
par lui, pour animer ses espaces 
quotidiens, en utilisant une variété de 
poignées plus ergonomique.

The E1 concept allows the client to 
create customised designs that are 
conceived and built by the user to 
occupy his daily space, using a variety 
of ergonomic handles.

Il concetto alla base dell’E1 è quello di concedere al cliente la possibilità di realizzare composizioni che siano personalizzate, 
immaginate e costruite da lui stesso per occupare il suo ambiente quotidiano, utilizzando una varietà di maniglie più 
ergonomiche.
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TIPOLOGIE ANTE

LE MANIGLIE
The handles . Les poignées . Las manijas

*Essenza e/o colore a richiesta con supplemento prezzo 
Wood and/or Colour upon request with additional cost 
Bois et/ou couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Madera y/o color a pedido con cargo adicional

Fascia di prezzo di appartenenza
Price range
Gamme de prix
Rango de precios

#

Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

12
ACCIAIO
(INTERNO ANTA ALLUMINIO)

•	 Stainless steel (aluminium interior 
door)

•	 Inox (porte intérieure aluminium)
•	 Acero (la interna de la puerta in 

aluminio)

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

0
LAMINATO OPACO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 White matt laminate with white edge
•	 Stratifié opaque blanc avec chant 

blanc 
•	 Laminado mate blanco con tablero 

acabado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

1
LAMINATO OPACO "COLORE"*
BORDO FINITURA ACCIAIO

•	 “Color”matt laminate with stainless 
steel finishing edge

•	 Stratifié opaque “couleur” avec chant 
en finition inox 

•	 Laminado mate “color” tablero 
acabado acero

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LAMINATO EFFETTO LEGNO*
BORDO FINITURA ACCIAIO

•	 Wood finishing laminate with stain-
less steel finishing edge

•	 Stratifié finition bois avec chant en 
finition inox 

•	 Laminado efecto madera tablero 
acabado acero

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LAMINATO LUCIDO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 Glossy white laminate with white 
edge

•	 Stratifié brillant blanc avec chant 
blanc 

•	 Laminado brillante blanco con tablero 
acabado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LACCATO OPACO*

•	 Matt lacquered
•	 Laqué opaque
•	 Lacado mate

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 22 mm

5
FENIX
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Fenix with edge same color of door
•	 Fenix avec chant finition couleur porte 
•	 Fenix con tablero acabado color 

puerta

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

6
LACCATO LUCIDO*

•	 Glossy lacquered
•	 Laqué brillant 
•	 Lacado brillante

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 22 mm

7
ESSENZA*
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Wood with wooden edge same 
colour of the door

•	 Bois avec chant bois même couleur 
de la porte 

•	 Madera con tablero acabado color 
puerta

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 22 mm

ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero
      

E4 ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero

E3

GHISA
Iron
Fonte
Hierro fundido

BK3 ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero

E6

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN ACCIAIO
LACCATO OPACO, LACCATO LUCIDO H.8 - 12 - 15
Aluminium plinth. Finishing in stainless steel, 
matt lacquered, glossy lacquered H.8-12-15
Socle en aluminium. Finition en inox, laqué opaque 
et laqué brillante H.8-12-15
Zócalo de aluminio. Acabado acero, lacado mate 
e lacado brillante H.8-12-15
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570 571 572 573
TARTUFO CROISSANT MILLEFOGLIE PANPEPATO

512 513 514 515

CALCE BLU NOTTE BEIGE FARD

501 502 503 504 508 509
BIANCO SABBIA GRIGIO VAN 

DICK
GRIGIO 
NEUTRO

NERO CORDA
510 511 507
 MAGNOLIA TERRA

NATURALE
GRIGIO 
MEDIO

FENIX
Fenix . Fenix . Fenix 

702 703 704 705 706 707
COTONE SMOKING SATIN KAKI VELVET SETA BLU

708
LINO

551
BIANCO

FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

LAMINATO EFFETTO LEGNO 
Wood laminate finishing . Stratifié finition bois . Laminado efecto madera

LAMINATO OPACO
Matt laminate . Stratifié opaque . Laminado opaco 

ESSENZA
Wood . Essence . Madera 

ACCIAIO
Stainless steel . Inox . Acero 

LAMINATO LUCIDO 
Glossy laminate . Stratifié brillant . Laminado brillante 

190

NOCE

792

INOX 
SATINATO

188 189
ROVERE 
TERMIZZATO

OLMO
174 175 176 177 185 186 187
ROVERE 
NATURALE

ROVERE 
CENERE

ROVERE 
WENGÉ

ROVERE 
NERO

ROVERE 
SBIANCATO

ROVERE 
GRIGIO

CASTAGNO
TERMIZZATO

LACCATO OPACO | LUCIDO 
Matt | Glossy lacquered . Laqué opaque | opaque . Lacado mate | brillante 

201 301 202 302 203 303 204 304 207 307 211 311 217 317 218 318 222 322
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

GRIGIO

223 323 224 324 225 325 227 327 228 328 229 329 230 330 231 331 232 332

SAHARA POLVERE GRIGIO 
INTERMEDIO

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 
SCURO

CIPRIA AVENA

233 333 234 334 235 335

DENIM ASIA CAMMELLO

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

ESSENZA A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Madera de muestra con un cargo adicional
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Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO ABACO

h.81 cm / h.207 cmh.72 cm / h.198 cmE1 E1
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología
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FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador
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MAK2
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El rigor de los  materiales se casa con 
el de los colores, básicos y de impacto. 
Las bases bien delineadas y las islas 
de trabajo rodean al sistema/tirador, 
la esencia de la MAK2. El tirador está 
empotrado e introduce un nuevo y valioso 
elemento: un signo innovador para la 
puerta en grado fuertemente minimalista 
y de fuerte contraste, al mismo tiempo.
La fuerte integración que busca este 
proyecto con la zona living se encuentra 
ejemplificada en el plano snack, que 
extiende el plano de trabajo para 
volverse parte de todo el ambiente.

La rigueur des matériaux épouse celle 
des couleurs, basiques et à fort impact. 
Les meuble bas bien définies et les îlots 
de travail entourent le système/poignée, 
l’essence de MAK2. La poignée est 
encastrée et introduit un nouvel élément 
raffiné et précieux: un aspect innovante 
pour la porte, en mesure d’être en même 
temps fortement minimaliste et de fort 
contraste. Ce projet souhaite s’intégrer 
le plus possible au coin living, comme 
l’atteste par exemple le plan snack, qui 
prolonge le plan de travail pour devenir 
une partie intégrante de tout l’espace. 

The accuracy of the materials matches 
the basic and forceful colours. The well-
delineated base units and the working 
island are the backdrop to the system/
handle that is the essence of MAK2. The 
in-built handle introduces a new refined 
and precious element, an innovative 
characteristic in a door that is highly 
minimalistic and yet based on marked 
contrast. The strong integration that this 
project search with the living area find his 
main characterizing element on the snack 
bar, that extend the worktop to become 
part of all the environment.	

Il rigore dei materiali sposa quello dei colori, basici e d’impatto. Le basi ben delineate e le isole di lavoro fanno da contorno 
al sistema/maniglia, l’essenza della MAK2. La maniglia è incassata e introduce un nuovo elemento raffinato e prezioso: 
un innovativo segno per l’anta in grado di essere fortemente minimal e di spiccato contrasto al tempo stesso. La forte 
integrazione che questo progetto cerca con la zona living trova la sua esemplificazione nel piano snack, che prolunga 
il piano di lavoro per diventare parte di tutto l’ambiente.

Design Monica Armani
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TIPOLOGIE ANTE Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

4
LACCATO OPACO*

•	 Matt lacquered
•	 Laqué opaque
•	 Lacado mate

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 22 mm

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN ACCIAIO
LACCATO OPACO, LACCATO LUCIDO H.8 - 12 - 15
Aluminium plinth. Finishing in stainless steel, 
matt lacquered, glossy lacquered H.8-12-15 
Socle en aluminium. Finition en inox, laqué opaque 
et laqué brillante H.8-12-15 
Zócalo de aluminio. Acabado acero, lacado mate 
e lacado brillante H.8-12-15

FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

MANIGLIA IN FINITURA ANTA
Handle in same finishing of the door
Poignée dans le même finition de la porte
Manija en el mismo acabado de la puerta

LACCATO OPACO
Matt lacquered . Laqué opaque . Lacado mate

201 202 203 204 207 211 217 218 222
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

GRIGIO

223 224 225 227 228 229 230 231 232

SAHARA POLVERE GRIGIO 
INTERMEDIO

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 
SCURO

CIPRIA AVENA

233 234 235

DENIM ASIA CAMMELLO

*Colore a richiesta con supplemento prezzo 
Colour upon request with additional cost 
Couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Color de muestra con un cargo adicional

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

Fascia di prezzo di appartenenza 
Price range 
Gamme de prix 
Rango de precios

#
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h.72 cm / h.198 cm h.81 cm / h.207 cm

Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO ABACO

MAK2 MAK2
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h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

MAK2

MAK2
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FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

PUSH AND PULL
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Perfecto equilibrio de tecnología 
y de valor artesanal. Regresan los 
hogares cálidos, pero con design 
esenciales e innovadores. Las 
maderas tratadas térmicamente
se proponen con formas nuevas, 
interpretando con originalidad los 
antiguos tonos del material.
Sofisticada, refinada, minimalista: 
la cocina BK1 se diferencia por sus 
elementos destacados: el design 
de los tiradores y la búsqueda de 
materiales crean equilibrio, solidez 
y riqueza por el espacio cocina.

L'équilibre parfait de la technologie 
et de la valeur artisan. Les chauds 
foyers domestiques font leur grand 
retour, mais avec de designs épurés et 
novateurs. Les bois thermotraités sont 
proposées en fonction de nouvelles 
formes, interprétation de l'originalitée 
de vieux matériel. Sophistiqué, raffiné, 
minimaliste: la cuisine BK1 diffère 
avec ses éléments prédominants, la 
conception des poignées, le choix des 
matériaux, aufin de créer équilibre, 
force et richesse pour l'éspace cuisine.

Perfect balance of technology and 
craftmanship. A return to the warm 
hearts, but with essential and 
innovative design.The thermo-treated 
wood is offered in new shapes, 
bringing an original interpretation 
of the ancient tones of the material. 
Sophisticated, refined, minimal: BK1 
kitchen differs with its outstanding 
elements, the design of
the handles and the choice of 
materials creating balance, strength 
and wealth for the kitchen space.

Perfetto equilibrio di tecnologia e di valore artigianale. Tornano i caldi focolari domestici, ma con design essenziali e innovativi. 
l legni termizzati si propongono secondo forme nuove, interpretando con originalità i toni antichi del materiale. Sofisticata, 
raffinata, minimal: la cucina BK1 si differenzia con i suoi elementi di spicco, il design delle maniglie e la ricercatezza dei materiali 
creando equilibrio, solidità e ricchezza per lo spazio cucina.

Design Oscar e Gabriele Buratti
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TIPOLOGIE ANTE Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

9
ESSENZA

•	 Wood
•	 Bois
•	 Madera 

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 23 mm

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN ACCIAIO H.8 - 12 - 15
Aluminium plinth. Stainless steel finishing H.8 - 12 - 15
Socle en aluminium. Finition en inox H.8 - 12 - 15
Zócalo de aluminio. Acabado acero H.8 - 12 - 15

FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

ESSENZA
Wood . Essence . Madera

188 189
ROVERE 
TERMIZZATO

OLMO
174 175 176 177 185 186 187
ROVERE 
NATURALE

ROVERE 
CENERE

ROVERE 
WENGÉ

ROVERE 
NERO

ROVERE 
SBIANCATO

ROVERE 
GRIGIO

CASTAGNO
TERMIZZATO

190
NOCE

Fascia di prezzo di appartenenza 
Price range|
Gamme de prix 
Rango de precios

#
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h.72 cm / h.198 cm h.81 cm / h.207 cm

Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO ABACO

BK1 BK1
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología
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FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador
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Minimal and pure rigorous and 
sophisticated, BK2 is characterized by 
the graphic sign of the handle and the 
refinement of its design. A program 
with high f lexibility of composition 
always solved with rigor and elegance.

Minimaliste et pur, rigoureux et 
sophistiqué, BK2 est caractérisé par 
le symbole de la poignée verticale 
et par le raffinement de son design. 
Un programme de grande f lexibilité 
de composition toujours résolu avec 
rigueur et élégance.

Mínimalista y pura, estricta y 
sofisticada, BK2 tiene como 
característica el signo gráfico del 
tirador vertical y de la búsqueda 
en su diseño. Un programa de 
alta f lexibilidad compositiva, para 
resolver con rigor y elegancia.

Minimale e pura, rigorosa e sofisticata, BK2 è caratterizzata dal segno grafico della maniglia verticale e dalla ricercatezza del suo 
disegno. Un programma ad alta f lessibilità compositiva, sempre risolto con rigore ed eleganza.

BK2

Design Oscar e Gabriele Buratti
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TIPOLOGIE ANTE

*Essenza e/o colore a richiesta con supplemento prezzo 
Wood and/or Colour upon request with additional cost 
Bois et/ou couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Madera y/o color a pedido con cargo adicional

Fascia di prezzo di appartenenza
Price range
Gamme de prix
Rango de precios

#

Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

The handles . Les poignées . Las manijas

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

6
LACCATO LUCIDO*

•	 Glossy lacquered
•	 Laqué brillant 
•	 Lacado brillante

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 22 mm

7
ESSENZA*
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Wood with wooden edge same colour 
of the door

•	 Bois avec chant bois même couleur 
de la portet 

•	 Madera con tablero acabado color 
puerta

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 22 mm

12
ACCIAIO
(INTERNO ANTA ALLUMINIO)    

•	 Stainless steel (aluminium interior 
door)

•	 Inox (porte intérieure aluminium)
•	 Acero (la interna de la puerta in 

aluminio)

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

0
LAMINATO OPACO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 White matt laminate with white edge
•	 Stratifié opaque blanc avec chant 

blanc 
•	 Laminado mate blanco con tablero 

acabado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LAMINATO LUCIDO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 Glossy white laminate with white edge
•	 Stratifié brillant blanc avec chant blanc
•	 Laminado brillante blanco con tablero 

acabado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LACCATO OPACO*

•	 Matt lacquered
•	 Laqué opaque
•	 Lacado mate

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 22 mm

5
FENIX
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Fenix with edge same color of door
•	 Fenix avec chant finition couleur 

porte 
•	 Fenix con tablero acabado color 

puerta

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN ACCIAIO
LACCATO OPACO, LACCATO LUCIDO H.8 - 12 - 15
Aluminium plinth. Finishing in stainless steel, matt lacquered, glossy 
lacquered H.8-12-15
Socle en aluminium. Finition en inox, laqué opaque et laqué brillante 
H.8-12-15
Zócalo de aluminio. Acabado acero, lacado mate e lacado brillante 
H.8-12-15

LE MANIGLIE

ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero
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FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

501
BIANCO 

551
BIANCO 

LAMINATO OPACO
Matt laminate . Stratifié opaque . Laminado mate 

LAMINATO LUCIDO
Glossy laminate . Stratifié brillant . Laminado brillante 

792
INOX 
SATINATO 

ACCIAIO
Stainless steel . Inox . Acero 

FENIX
Fenix . Fenix . Fenix 

702 703 704 705 706 707
COTONE SMOKING SATIN KAKI VELVET SETA BLU

708
LINO

LACCATO OPACO | LUCIDO 
Matt | Gloss lacquered . Laqué opaque | brillant . Lacado mate | brillante

201 301 202 302 203 303 204 304 207 307 211 311 217 317 218 318 222 322
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

GRIGIO

223 323 224 324 225 325 227 327 228 328 229 329 230 330 231 331 232 332

SAHARA POLVERE GRIGIO 
INTERMEDIO

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 
SCURO

CIPRIA AVENA

233 333 234 334 235 335

DENIM ASIA CAMMELLO

190
NOCE

ESSENZA
Wood . Essence . Madera 

188 189
ROVERE 
TERMIZZATO

OLMO
174 175 176 177 185 186 187
ROVERE 
NATURALE

ROVERE 
CENERE

ROVERE 
WENGÉ

ROVERE 
NERO

ROVERE 
SBIANCATO

ROVERE 
GRIGIO

CASTAGNO
TERMIZZATO

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

BK
2

BK
1

M
AK

2
E1

UN
IK

A
LU

CE
L'E

VO
LU

ZI
O

N
E

SI
N

UO
SA

FI
N

IT
UR

E
Q

UA
LI

TÀ

ESSENZA A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Madera de muestra con un cargo adicional
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h.72 cm / h.198 cm h.81 cm / h.207 cm

Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO ABACO

BK2BK2
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología
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FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora
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EØ
EØ LIGHT
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Design Effeti

Estética y funcionalidad se casan a 
la perfección con la EØ, cocina que 
envuelve y transforma el concepto de 
espacio desarrollándose en formas 
bellas y eficaces, revolucionando la 
zona living y creando atmosferas 
refinadas y dinámicas. Su peculiaridad 
es el bordo superior de las puertas, 
cortado con sección a 40 grados 
donde un perfil manija de aluminio 
anodizado colocado sobre la sección 
protege la puerta y permite un mando 
práctico y estético. EØ es el proyecto 
en el cual la ergonomía se une a las 
formas más sorprendentes del design 
contemporáneo.

MODELO REGISTRADO

Esthétique et fonctionnalité 
s’associent à la perfection dans EØ, 
une cuisine qui évolue et transforme 
le concept d’espace, se développant 
avec des formes belles et efficaces, 
révolutionnant le coin living et 
créant des atmosphères raffinées et 
dynamiques. Son signe distinctif est le 
bord supérieur des portes, coupé avec 
un angle à 40 degrés, avec un profil 
poignée en aluminium anodisé 
qui protège la porte et permet une 
ouverture pratique et esthétique. 
Le projet EØ combine l’ergonomie 
aux formes les plus surprenantes 
du design contemporain.

MODEL DÉPOSÉE

Appearance and functionality 
come together in a perfect union 
in EØ, a kitchen that develops and 
transforms the concept of space, 
presenting beautiful and efficient 
shapes, revolutionizing the living area 
and creating refined and dynamic 
atmospheres. Its distinctive feature is 
the door edge, cut at 40 degrees with 
an anodized aluminium handle profile 
which protects the door and allows 
a pratical and aesthetic handle grip. 
EØ matches ergonomy with the most 
surprising contemporary design.

REGISTERED MODEL

Estetica e funzionalità si sposano alla perfezione nell’EØ, cucina che evolve e trasforma il concetto di spazio, sviluppandosi
in forme belle ed efficaci, rivoluzionando la zona living e creando atmosfere raffinate e dinamiche. Il suo segno distintivo 
è il bordo superiore delle ante, tagliato con sezione a 40 gradi dove un profilo maniglia in alluminio anodizzato posto sulla 
sezione protegge l'anta e permette una pratica ed estetica impugnatura. EØ è il progetto in cui l’ergonomia si unisce alle 
forme più sorprendenti del design contemporaneo.

MODELLO DEPOSITATO

EØ

EØ Light
( Senza profilo maniglia . Without handle profile . Sans profile poignée . Sin perfil manija )
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TIPOLOGIE ANTE

*Essenza e/o colore a richiesta con supplemento prezzo 
Wood and/or Colour upon request with additional cost 
Bois et/ou couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Madera y/o color a pedido con cargo adicional

Fascia di prezzo di appartenenza
Price range
Gamme de prix
Rango de precios

#

Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

Groove and handles . Gorge et poignées . 
Gola y manijas

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

BORDO
Edge
Chant
Tablero 

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN TITANIO, ACCIAIO, 
BRONZO, OSMIO, LACCATO OPACO, LACCATO LUCIDO H.8 - 12 - 15
Aluminium plinth. Finishing in titanium, stainless steel, bronze, 
osmio, matt lacquered, glossy lacquered H.8-12-15
Socle en aluminium. Finition en titane, inox, bronze, osmio, 
laqué opaque et laqué brillante H.8-12-15
Zócalo de aluminio. Acabado titanio, acero, bronce, osmio,
lacado mate e lacado brillante H.8-12-15

PROFILO MANIGLIA IN ALLUMINIO.  FINITURA 
IN ACCIAIO, TITANIO, BRONZO, OSMIO.
Handle profile in aluminium. Finishing in 
stainless steel, titanium, bronze and osmium
Profile poignée en aluminium. Finition en inox, 
titane, bronze et osmium
Perfil manija en aluminio. Acabado titanio, 
acero, bronce y titanio

GOLA E MANIGLIE

ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero

BRONZO
Bronze
Bronze
Bronce

TITANIO
Titanium
Titane
Titanio

OSMIO
Osmio
Osmio
Osmio

Laccato opaco e laccato lucido con supplemento prezzo (solo gola)
Matt lacquered and glossy lacquered with additional cost (groove only)
Laqué opaque et laqué brillante avec supplement de prix (seulement gorge)
Lacado mate e lacado brillante con  un cargo adicional (sólo gola)

0
LAMINATO OPACO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 White matt laminate with white edge
•	 Stratifié opaque blanc avec chant 

blanc 
•	 Laminado mate blanco con tablero 

acabado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

1
LAMINATO OPACO "COLORE"*
BORDO FINITURA METALLO

•	 “Color”matt laminate with metal edge
•	 Stratifié opaque “couleur” avec chant 

en metal 
•	 Laminado mate “color”  tablero 

acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LAMINATO EFFETTO LEGNO*
BORDO FINITURA METALLO

•	 Wood finishing laminate with metal 
edge

•	 Stratifié finition bois avec chant en 
metal 

•	 Laminado efecto madera tablero 
acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LAMINATO LUCIDO BIANCO
BORDO FINITURA BIANCO

•	 Glossy white laminate with white 
edge

•	 Stratifié brillant blanc avec chant 
blanc 

•	 Laminado brillante blanco con tablero 
acabado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

7
VETRO SP.3/4MM 
BIANCO LUCIDO/BIANCO 
SATINATO
INTERNO LAMINATO BIANCO
BORDO
FINITURA METALLO

•	 Glass thick.3/4 mm white glossy/white 
satin finishing 
White laminate door on the internal part 
Metal edge finishing

•	 Verre épaiss.3/4 mm blanc brillant/
blanc satin  
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte 
Chant finition metal 

•	 Vidrio esp.3/4mm blanco brillante/mate 
con la interna de la puerta in laminado 
blanco  
Tablero acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

8
VETRO SP.3/4MM "COLORE"* 
LUCIDO
INTERNO LAMINATO BIANCO
BORDO FINITURA METALLO

•	 Glossy glass thick.3/4 mm “color” 
White laminate door on the internal 
part 
Metal edge finishing 

•	 Verre brillant épaiss.3/4 mm “couleur” 
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte 
Chant finition metal 

•	 Vidrio brillante esp.3/4mm color con 
la interna de la puerta in laminado 
blanco  
Tablero acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

11
LAMINAM SP.3.5MM*
INTERNO LAMINATO BIANCO
BORDO FINITURA METALLO    

•	 Laminam thick.3,5 mm  
White laminate door on the internal 
part 
Metal edge finishing 

•	 Laminam épaiss.3,5 mm  
Stratifié opaque blanc à l'intérieur de 
la porte

•	 Laminam esp.3,5mm con la interna 
de la puerta in laminado blanco 
Tablero acabado metal

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

3
LACCATO OPACO*

•	 Matt lacquered
•	 Laqué opaque
•	 Lacado mate

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

5
FENIX
BORDO FINITURA 
COLORE ANTA

•	 Fenix with edge same color of door
•	 Fenix chant finition couleur porte 
•	 Fenix con tablero acabado color 

puerta

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

6
LACCATO LUCIDO*

•	 Glossy lacquered
•	 Laqué brillant 
•	 Lacado brillante

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

7
ESSENZA*
BORDO COLORE ANTA

•	 Wood with wooden edge same 
colour of the door

•	 Bois avec chant bois même couleur 
de la porte 

•	 Madera con tablero acabado color 
puerta

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm
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EØ (Con profilo maniglia . With handle prodile . Avec profil poignée . Con perfil manija)
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LAMINAM
Laminam . Laminam . Laminam 

602 603 604 605 606
PIOMBO TERRA SALE ROCCIA PIETRA

570 571 572 573
TARTUFO CROISSANT MILLEFOGLIE PANPEPATO

FENIX
Fenix . Fenix . Fenix 

702 703 704 705 706 707
COTONE SMOKING SATIN KAKI VELVET SETA BLU

708
LINO

LAMINATO LUCIDO 
Glossy laminate . Stratifié brillant . Laminado brillante 

551
BIANCO

VETRO
Glass . Verre . Vidrio 

950 3mm 950S 4mm 951 3mm 952 3mm 953 3mm 954 3mm

BIANCO BIANCO 
SATINATO

GRIGIO 
SCURO

MARRONE NERO BEIGE
957 3mm 958 4mm 959 4mm

DARK RED MAGNOLIA TERRA 
NATURALE

960 4mm

CORDA

FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

LAMINATO OPACO
Matt laminate . Stratifié opaque . Laminado mate 

512 513 514 515

CALCE BLU NOTTE BEIGE FARD

501 502 503 504 508 509
BIANCO SABBIA GRIGIO VAN 

DICK
GRIGIO 
NEUTRO

NERO CORDA
510 511 507
MAGNOLIA TERRA

NATURALE
GRIGIO 
MEDIO

LAMINATO EFFETTO LEGNO 
Wood finishing laminate . Stratifié finition bois . Laminado efecto madera

LACCATO OPACO | LUCIDO 
Matt | Glossy lacquered . Laqué opaque | brillant . Lacado mate | brillante

201 301 202 302 203 303 204 304 207 307 211 311 217 317 218 318 222 322
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

GRIGIO

223 323 224 324 225 325 227 327 228 328 229 329 230 330 231 331 232 332

SAHARA POLVERE GRIGIO 
INTERMEDIO

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 
SCURO

CIPRIA AVENA

233 333 234 334 235 335

DENIM ASIA CAMMELLO

190
NOCE

ESSENZA
Wood . Essence . Madera

188 189
ROVERE 
TERMIZZATO

OLMO
174 175 176 177 185 186 187
ROVERE 
NATURALE

ROVERE 
CENERE

ROVERE 
WENGÉ

ROVERE 
NERO

ROVERE 
SBIANCATO

ROVERE 
GRIGIO

CASTAGNO
TERMIZZATO

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste
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COLORE A CAMPIONE 4MM CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour 4mm th. with additional cost
Couleur à échantillon 4mm ép. avec coût supplémentaire
Color de muestra 4 mm con cargo adicional

ESSENZA A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Madera de muestra con un cargo adicional
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TIPOLOGIE ANTE Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

*Colore a richiesta con supplemento prezzo 
Colour upon request with additional cost 
Couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Color de muestra con un cargo adicional

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

Groove . Gorge . Gola
GOLA

1
LACCATO GOFFRATO
BIANCO

•	 White rough matt lacquered 
•	 Laqué opaque gaufré blanc
•	 Lacado gofrado blanco

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

2
LACCATO GOFFRATO
"COLORE"*

•	 “Colour” rough matt lacquered 
•	 Laqué opaque gaufré “couleur”
•	 Lacado gofrado "color"

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero

BRONZO
Bronze
Bronze
Bronce

TITANIO
Titanium
Titane
Titanio

OSMIO
Osmio
Osmio
Osmio

FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN TITANIO, ACCIAIO,
BRONZO, OSMIO H.8 - 12 - 15
Aluminium plinth. Finishing in titanium, stainless steel, 
bronze, osmio H.8-12-15
Socle en aluminium. Finition en titane, inox, bronze, osmio,
 H.8-12-15.
Zócalo de aluminio. Acabado titanio, acero, bronce, osmio
 H.8-12-15

LACCATO GOFFRATO 
Rough lacquered . Laque gaufré . Lacado gofrado

401 402 403 404 407 411 416 417 418
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

NERO MARTE TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

422 423 424 425 427 428 429 430 431
GRIGIO SAHARA POLVERE GRIGIO 

INTERMEDIO
CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 

SCURO
CIPRIA

432 433 434
AVENA DENIM ASIA

435
CAMMELLO

Fascia di prezzo di appartenenza 
Price range
Gamme de prix
Rango de precios

#

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste

EØ Light (Senza profilo maniglia . Without handle profile . Sans profile poignée . Sin perfil manija)
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h.72 cm / h.198 cm h.81 cm / h.207 cm

Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO ABACO

EØ EØ

EØ
BK

2
BK

1
M

AK
2

E1
UN

IK
A

LU
CE

L'E
VO

LU
ZI

O
N

E
SI

N
UO

SA
FI

N
IT

UR
E

Q
UA

LI
TÀ

EØ
BK

2
BK

1
M

AK
2

E1
UN

IK
A

LU
CE

L'E
VO

LU
ZI

O
N

E
SI

N
UO

SA
FI

N
IT

UR
E

Q
UA

LI
TÀ



140_Effeti Industrie Srl   Giugno 2015

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO SIMBOLOGIA

Symbology . Symbologie . Simbología

N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

EØ

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL

con gola orizzontale
with horizontal groove
avec gorge horizontale
con gola horizontal

con gola verticale
with vertical groove
avec gorge verticale
con gola vertical
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Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO SIMBOLOGIA

Symbology . Symbologie . Simbología

h.81 cm / h.207 cmEØ

con gola orizzontale
with horizontal groove
avec gorge horizontale
con gola horizontal

con gola verticale
with vertical groove
avec gorge verticale
con gola vertical

N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal
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FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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N.B.
La venatura del legno nelle ante e nei fianchi è verticale, negli schienali è orizzontale
Direction of veins of the wood for the doors and side panels is vertical, for the rear panels is horizontal
Diréction des veins du bois des portes et des joues est vertical, des dosserets est horizontale
El grano de madera de la puertas y des paneles laterales es vertical, des respaldos es horizontal

h.72 cm / h.198 cm

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

h.81 cm / h.207 cm

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

EØ

EØ

con gola orizzontale
with horizontal groove
avec gorge horizontale
con gola horizontal

con gola verticale
with vertical groove
avec gorge verticale
con gola vertical
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IMPRONTA
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Design Effeti

El eco de un pasado de perfumes y 
aromas tradicionales regresa a vibrar 
en la cocina: Impronta, el recuerdo de 
una atmosfera de otros tiempos. Una 
cocina que se remodela y reestructura 
para seguir las exigencias de hoy, para 
regalar una experiencia de confort 
y calidad, sin perder el encanto de 
guías y líneas del pasado. Impronta 
es el signo indeleble que atravieza 
el tiempo, el toque “vintage” para 
una cocina contemporáneamente 
moderna y, a la vez, retro.

L'écho d'un passé de senteurs et 
de saveurs traditionnelles retour à 
vibrer dans la cuisine: Impronta, la 
mémoire d'une atmosphère d'une 
époque révolue. Une cuisine qui 
remodèle et restructure à suivre les 
exigences d'aujourd'hui pour donner 
une expérience de confort et de qualité 
sans perdre le charme de lignes et 
les traces du passé. Impronta est 
le signe indélébile qui traverse le 
temps, la touche vintage à une cuisine 
simultanément moderne et rétro.

The echo of a past made of traditional 
scents and f lavours vibrates back in 
the kitchen: Impronta, the memory 
of an atmosphere of past times. A 
kitchen that remodels and renovates 
to follow the demands of today, to give 
an experience of comfort and quality, 
without losing the charm of lines and 
traces of the past. Impronta is the 
indelible sign that goes through time, 
the vintage touch to a kitchen at the 
same time modern and retro.

L'eco di un passato di profumi e aromi tradizionali torna a vibrare in cucina: Impronta, il ricordo di un'atmosfera di altri tempi. 
Una cucina che si rimodella e ristruttura per seguire le esigenze di oggi, per regalare un'esperienza di comfort e qualità, senza 
perdere il fascino di tracce e linee del passato. Impronta è il segno indelebile che attraversa il tempo, il tocco vintage per una cucina 
contemporaneamente moderna e retrò.

Impronta
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TIPOLOGIE ANTE Types of doors . Types de portes . Tipo de puertas

LE ANTE
The doors . Les portes . Las puertas

5
LACCATO OPACO*

•	 Matt lacquered
•	 Laqué opaque
•	 Laminado mate

SP. / Thick. / Épaiss / Espesor / 20 mm

ZOCCOLO IN ALLUMINIO. FINITURA IN ACCIAIO E BRONZO H.8 - 12 - 15
Aluminium plinth. Stainless steel and bronze finishing H8 - 12 - 15
Socle en aluminium. Finition en inox et bronze H8 - 12 - 15
Zócalo de aluminio. Acabado acero y bronce H8 - 12 - 15

FINITURE Finishes . Finitions . Acabados 

LACCATO OPACO
Matt lacquered . Laqué opaque . Lacado mate 

201 202 203 204 207 211 217 218 222
BIANCO SABBIA GRIGIO 

VAN DICK
GRIGIO 
NEUTRO

GRIGIO 
CALDO

ROSSO 
CADMIO

TERRA 
NATURALE

MARRONE 
CRETA

GRIGIO

223 224 225 227 228 229 230 231 232

SAHARA POLVERE GRIGIO 
INTERMEDIO

CORDA SENAPE MAGNOLIA MARRONE 
SCURO

CIPRIA AVENA

233 234 235

DENIM ASIA CAMMELLO

The handles . Les poignées . Las manijas
LE MANIGLIE

Fascia di prezzo di appartenenza 
Price range
Gamme de prix
Rango de precios

#
*Colore a richiesta con supplemento prezzo 
Colour upon request with additional cost 
Couleur à échantillon avec prix supplémentaire 
Color de muestra con un cargo adicional

ACCIAIO
Stainless steel
Inox
Acero

E10 BRONZO
Bronze
Bronze
Bronce

E11

COLORE A CAMPIONE CON SUPPLEMENTO COSTO
Sample colour with additional cost
Couleur échantillon avec coût supplémentaire
Color por muestra con suplemento de coste
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Abaco . Abaque . Ábaco Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO ABACO

h.72 cm / h.198 cmIMPRONTA h.81 cm / h.207 cmIMPRONTA

IM
PR

O
N

TA
EØ

BK
2

BK
1

M
AK

2
E1

UN
IK

A
LU

CE
L'E

VO
LU

ZI
O

N
E

SI
N

UO
SA

FI
N

IT
UR

E
Q

UA
LI

TÀ

IM
PR

O
N

TA
EØ

BK
2

BK
1

M
AK

2
E1

UN
IK

A
LU

CE
L'E

VO
LU

ZI
O

N
E

SI
N

UO
SA

FI
N

IT
UR

E
Q

UA
LI

TÀ



154_Effeti Industrie Srl   Giugno 2015

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO SIMBOLOGIA

Symbology . Symbologie . Simbología

IMPRONTA h.81 cm / h.207 cm

h.72 cm / h.198 cmIMPRONTA
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FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL
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Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

Push and Pull opening . Ouverture push . Abertura con push&pull Dish draining pack . Égouttoir . Escurreplatos

FRIGO-CONGELATORE con due macchine separate
Fridge-Freezer with 2 motors . Réfrigérateur-Congélateur avec 2 moteurs . 
Nevera-congelador con 2 motores

FORNO
Oven . Four . Horno

MICROONDE - MACCHINA CAFFÈ
Microwave - Coffee machine . Micro-ondes - Machine à café . 
Microonda – Maquina de cafe

PUSH AND PULL SCOLAPIATTI

SIMBOLOGIA
Symbology . Symbologie . Simbología

CAPPA
Hood . Hotte . Campana

LAVASTOVIGLIE-LAVABIANCHERIA
Dishwasher-Washing machine . Lave-vaisselle – Lave-linge . 
Lavavajillas-lavadora

FRIGO-CONGELATORE
Fridge-Freezer . Réfrigérateur-Congélateur . Nevera-congelador

IMPRONTA h.81 cm / h.207 cm

h.72 cm / h.198 cmIMPRONTA
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WOOD 100%
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La innovación y la linealidad de 
Effeti se funden con la más hábil y 
sofisticada mano artesanal en un 
producto único, capaz de durar para 
siempre: Wood 100%. La madera 
sólida de castaña viene propuesta en 
una nueva luz, moderna y sofisticada, 
con un vivo regreso a la tradición del 
terruño. La extraordinaria maestría en 
trabajar la madera y la producción de 
pocos ejemplares al año, la vuelven 
una piedra preciosa, una gema rara 
celosamente deseable.

MODELO REGISTRADO

L’innovation et la linéarité d’Effeti 
s’associent au savoir-faire artisanal 
le plus habile et recherché, pour un 
produit unique, en mesure de durer 
indéfiniment: Wood 100%. Le bois 
massif de châtaignier est proposé 
dans un nouvel esprit, moderne et 
raffiné, avec un retour important à 
la tradition locale. L’extraordinaire 
maîtrise du travail du bois et sa 
production en série limitée chaque 
année en font une pierre précieuse, 
un bijou rare à désirer ardemment.

MODEL DÈPOSÉE

The innovation and linearity of Effeti 
combine with the most skilful and 
elegant artisan touch creating a unique 
product that will last forever: Wood 
100%. Solid chestnut is presented 
in a new modern and sophisticated 
light with a grand return to local 
tradition. The extraordinary majesty 
of wood crafting and production 
of a small number of units a year 
make this a precious stone, a rare 
gem to be jealously guarded.

REGISTERED MODEL

L’innovazione e la linearità di Effeti si fondono con la più abile e ricercata mano artigianale in un prodotto unico, capace 
di durare per sempre: Wood 100%. Il legno massello di castagno viene proposto in una nuova luce, moderna e sofisticata, con 
un vivo ritorno alla tradizione del territorio. La straordinaria maestria nel trattare il legno e la sua produzione in pochi esemplari 
all’anno la rendono una pietra preziosa, una gemma rara da volere gelosamente.

Design Giancarlo Vegni

Wood 100%
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ESSENZA
Essence . Essence . Madera 

170

CASTAGNO 
MASSELLO

FINITURE

VISTA IN SEZIONE

Finishes . Finitions . Acabados 

Section view . Vue en coupe . Vista en sección

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

Cod. W0I400

Cestello
Basket
Panier
Cesta

Anta
Door
Porte

Puerta

Vano lavastoviglie
(anta inox)

Compartment for 
dishwasher 
(inox door)

Emplacement pour lave-
vaisselle

(porte inox)
Espacio Lavavajillas 

(puerta en acero)

Estraibile con cestello 
interno

Pull-out door with internal 
basket

Escamotable avec panier 
interne

Puerta extraíble con cesta 
interna

Estraibile con cestello interno
Pull-out door with 

internal basket
Escamotable avec panier 

interne
Puerta extraíble con cesta 

interna

Vasche saldate (non incluse)
Sink weided (not included)
Evier saudé (pas compris)

Fregaderos soldados (no incluidos)

Top inox per inserimento lavello e cottura
Stainless steel worktop for sink and hob

Plan de travail en inox pour eviers et plaque de cuisson
Encimera de acero por fregadero y placa de  cocción

Foro Piano Cotture
Cut out for hob

Trou pour plaque couisson
Agujero placa de cocción
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Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

COD. W0B5000

COD. W0B5001

COD. W0A4000

COD. W0B4000

Cestello
Basket
Panier
Cesta

Cestello
Basket
Panier
Cesta

Unittà sottolavello
Under-sinlk unit

Moubles sous-évier
Base de fregadero

Unittà sottolavello
Under-sinlk unit

Moubles sous-évier
Base de fregadero

Vasche saldate (non incluse)
Sink welded (not Included)
Evier saudé (pas compris)

Fregaderos soldados 
(no incluidos)

Vasche saldate (non incluse)
Sink welded (not Included)
Evier saudé (pas compris)

Fregaderos soldados 
(no incluidos)

Foro piano cottura
Cut out for hob

Trou pour plaque couisson
Agujero placa de cocción

Foro piano cottura
Cut out for hob

Trou pour plaque couisson
Agujero placa de cocción

Anta
Door
Porte

Puerta

Anta
Door
Porte

Puerta

Vano lavastoviglie
(anta inox)

Compartment for dishwasher 
(inox door)

Emplacement pour lave-
vaisselle

(porte inox)
Espacio Lavavajillas (puerta 

en acero)

Vano lavastoviglie
(anta inox)

Compartment for dishwasher 
(inox door)

Emplacement pour lave-
vaisselle

(porte inox)
Espacio Lavavajillas (puerta 

en acero)

Estraibile con cestello 
interno

Pull-out door with internal 
basket

Escamotable avec panier 
interne

Puerta extraíble con cesta 
interna

Estraibile con cestello 
interno

Pull-out door with internal 
basket

Escamotable avec panier 
interne

Puerta extraíble con cesta 
interna

Vano a giorno
Open cabinet
Ouverte a jour

Compartimiento

Top inox per inserimento lavello e cottura
Stainless steel worktop for sink and hob

Plan de travail en inox pour eviers et plaque de cuisson
Encimera de acero por fregadero y placa de  cocción

Top inox per inserimento lavello e cottura
Stainless steel worktop for sink and hob

Plan de travail en inox pour eviers et plaque de cuisson
Encimera de acero por fregadero y placa de  cocción

Anta con 2 ripiani
Door with 2 shelves

Porte avec 2 etageres
Puerta con 2 estantes

Vano a giorno
Open cabinet
Ouverte a jour

Compartimiento

Estraibile con cestello 
interno

Pull-out door with internal 
basket

Escamotable avec panier 
interne

Puerta extraíble con cesta 
interna

Vano Frigo
Compartment for fridge
Emplacement pour frigo

Espacio refrigerador

Vano Frigo
Compartment for fridge
Emplacement pour frigo

Espacio refrigerador

Vano Forno+Micro
Compartment for owen

+microwave
Emplacement pour 

four+micro
Especio horno + micro-onda

Cestello
Basket
Panier
Cesta

Cestello
Basket
Panier
Cesta

Unittà sottolavello
Under-sinlk unit

Moubles sous-évier
Base de fregadero

Anta
Door
Porte

Puerta

Vano lavastoviglie
(anta inox)

Compartment for dishwasher 
(inox door)

Emplacement pour lave-
vaisselle

(porte inox)
Espacio Lavavajillas (puerta 

en acero)

Estraibile con cestello 
interno

Pull-out door with internal 
basket

Escamotable avec panier 
interne

Puerta extraíble con cesta 
interna

Vasche saldate (non incluse)
Sink welded (not Included)
Evier saudé (pas compris)

Fregaderos soldados 
(no incluidos)

Foro piano cottura
Cut out for hob

Trou pour plaque couisson
Agujero placa de cocción

Top inox per inserimento lavello e cottura
Stainless steel worktop for sink and hob

Plan de travail en inox pour eviers et plaque de cuisson
Encimera de acero por fregadero y placa de  cocción
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Abaco . Abaque . Ábaco
ABACO

COD. W0A3000

COD. W0A4001

Estraibile con cestello 
interno

Pull-out door with internal 
basket

Escamotable avec panier 
interne

Puerta extraíble con cesta 
interna

Estraibile con cestello 
interno

Pull-out door with internal 
basket

Escamotable avec panier 
interne

Puerta extraíble con cesta 
interna

Vano Frigo
Compartment for fridge
Emplacement pour frigo

Espacio refrigerador

Vano Frigo
Compartment for fridge
Emplacement pour frigo

Espacio refrigerador

Vano Forno+Micro
Compartment for owen

+microwave
Emplacement pour 

four+micro
Especio horno + micro-onda

Vano Forno+Micro
Compartment for owen

+microwave
Emplacement pour 

four+micro
Especio horno + micro-onda

Cestello
Basket
Panier
Cesta

Cestello
Basket
Panier
Cesta

Anta con 2 ripiani
Door with 2 shelves

Porte avec 2 etageres
Puerta con 2 estantes

Anta con 2 ripiani
Door with 2 shelves

Porte avec 2 etageres
Puerta con 2 estantes

Vano a giorno
Open cabinet
Ouverte a jour

Compartimiento

Vano a giorno
Open cabinet
Ouverte a jour

Compartimiento
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AREA TECNICA
Technical area . Domaine technique
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POSIZIONAMENTO BASE ANGOLO
How to plan a corner base unit . Comment projeter un meuble bas d’angle 
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INGOMBRI E MOVIMENTI 
Overall dimensions and movements . Dimensions et mouvements 

BASE CON TAVOLO ESTRAIBILE 
BASE UNIT WITH PULL OUT TABLE  
MEUBLE BAS AVEC TABLE ESCAMOTABLE

BASE CON CASSETTI E CESTELLI 
BASE UNIT WITH DRAWERS AND BASKETS 
MEUBLE BAS AVEC TIROIRS ET PANIERS 

Portata: 30 kg   
Weight capacity: 30 kg  
Capacité: 30 kg

Largh.300/450/600: Portata 30 kg 
Largh. 900/1200: Portata 65 kg  
Width: 300/450/600 mm: weight capacity 30 kg 
Width: 900/1200 mm: weight capacity 65 kg  
Largeur 300/450/600 mm: capacité 30 kg
Largeur 900/1200 mm: capacité 65 kg
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INGOMBRI E MOVIMENTI MAGIC CORNER
Magic Corner: overall dimensions and movements 
Dimension et mouvements du mécanisme Magic Corner 

BASE ANGOLO MAGIC CORNER
CORNER BASE UNIT WITH MAGIC CORNER 
MEUBLE BAS D’ANGLE AVEC MAGIC CORNER

BASE ANGOLO LE MANS
CORNER BASE UNIT WITH LE MANS MECHANISM 
MEUBLE BAS D’ANGLE AVEC MÉCANISME LE MANS

INGOMBRI E MOVIMENTI BASI ANGOLO
Overall dimensions and movements for corner base unit   
Dimensions et mouvements pour meuble bas d’angle

Portata: 25 kg 
Weight capacity: 25 kg 
Capacité: 25 kg

Carico estraibile angolo: 18 kg  
Max playload corner section: 18 kg  
Charge utile élément coulissant d’angle: 18 kg 

Carico estraibile frontale: 14 kg  
Max playload front section: 14 kg 
Charge utile élément coulissant avant: 14 kg
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BASE ANGOLO RETRO BANCONE E ANGOLO 270° 
Breakfast bar corner base unit and corner joint element 270° . 
Meuble bas d’angle àrriere comptoir et element de jonction 270°
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Base con anta o estraibili 
LH/RH or pull-out base unit 
Meuble bas avec ouverture G/D ou escamotable 

Inserire sempre una fascia aggiustaggio per base o colonna 
larg. 50 mm minimo  
It is always necessary to plan a filler for base or tall unit 
at least width 50 mm  
Prevoir toujours un filleur pour meuble bas ou colonne de 
largeur au moins 50 mm

Profilo giunzione cod. FF26-27 
Corner joint element cod. FF26-27 Élé-
ment de jonction cod. FF26-27

Anta retrobancone  
Door used as back panel  Porte 
pour àrriere comptoir

COLONNE ANGOLO POSIZIONAMENTI 
How to plan a corner tall unit . Comment projeter une colonne d’angle

BASE ANGOLO RETRO BANCONE
BREAKFAST BAR CORNER BASE UNIT
MEUBLE BAS D’ANGLE ÀRRIERE COMPTOIR

ANGOLO 270°
CORNER JOINT ELEMENT 270°
ELEMENT DE JONCTION 270°
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Modifica posizione piedi 
cod. LAVBA117 
Additional cost to modify 
the position of the feet 
cod. LAVBA117  
Supplément pour changer la 
position des pieds 
cod. LAVBA117
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PENSILE APERTURA A VELA 
WALL UNIT WITH LIFTING FLAP DOOR 
MEUBLE HAUT AVEC PORTE RELEVANTE OUVERTURE À VOILE 

PENSILI APERTURA VERTICALE
WALL UNITS WITH LIFT UP VERTICAL OPENING
MEUBLES HAUTS AVEC OUVERTURE VERTICALE

PENSILE APERTURA A VASISTAS 
WALL UNIT WITH LIFT UP DOOR 
MEUBLE HAUT AVEC PORTE RELEVANTE 
 

INGOMBRI E MOVIMENTI
Overall dimensions and movements . Dimensions et mouvements

COLONNA TANDEM 
TALL UNIT WITH TANDEM MECHANISM 
COLONNE AVEC MECANISME TANDEM 

COLONNA ESTRAIBILE 
PULL-OUT TALL UNIT 
COLONNE ESCAMOTABLE 

INGOMBRI E MOVIMENTI 
Overall dimensions and movements . Dimensions et mouvements 

Portata: 100 kg  
Weight capacity: 100 kg  
Portée: 100 kg

Max carico portaoggetti estraibile: 50 kg  
Max load pull-out shelf: 50 kg  
Charge maxi étagère coulissante: 50 kg

Max carico portaoggetti per anta: 25 kg  
Max load door shelf: 50 kg  
Charge maxi étagère de porte: 50 kg
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COLONNA ESTRAIBILE ORIENTABILE
TALL UNIT WITH PULL OUT AND SWING MECHANISM  
COLONNE AVEC MÉCANISME ESCAMOTABLE ET ORIENTABLE

INGOMBRI E MOVIMENTI 
Overall dimensions and movements . Dimensions et mouvements 

Portata: 70 kg 
Weight capacity: 70 kg  
Portée: 70 kg

BOISERIE SISTEMA H 81-72 
Boiserie with base units h 81-72 cm . Boiserie avec meubles bas h 81-72
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CALCOLO LUNGHEZZA ZOCCOLI 
How to calculate the plinths’ length . Comment calculer la longueur du socle 

SINUOSA

51
8

– 35 (laterale/side plinth/socle lateral) 
+ 500 + 600 (ante/doors/portes) +
50 + 130 (angolo/corner/angle)

35 (laterale/side plinth/socle lateral) 
+ 900 (ante/doors/poartes) +
95 (angolo/corner/angle)

Laterale curvo
Curved side plinth
Socle lateral courbé  

SISTEMA SNACK BASI CON GOLA H72-81 
How to plan a snack with base units with groove  
Comment projeter le snack avec meubles bas avec gorge 
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SISTEMA SNACK BASI H 72-81 
How to plan a snack with base units h 72-81 cm 
Comment projeter le snack avec meubles bas h 72-81 

SUGGERIMENTI TECNICI/ 
KIT LAVASTOVIGLIE 
Technical suggestions / Dishwasher kit . Conseils techniques / Kit lave-vaisselle 

C

A

D

B

ad isola o penisola / A. To be used when the dw is between
 

base units in a island/peninsula composition / A.  Utiliser quand la lv  
est entre meubles bas en cas de péninsule ou ilot

 Cod. ACST 

all’angolo della composizione / C. To be used when the dw is near 
 the corner base unit / C. Utiliser quand la lv est à coté du meuble bas  

d’angle

a parete / B. To be used when the dw is on the wall between base units
a mur entre meubles bas / 

 

B.  Utiliser quand la lv est entre meuble bas et mur

della composizione vicino alla parete o adiacente ad una colonna /
 

D.  To be used when the dw is at the end of composition or near a tall unit
 

C

A

D

B

ad isola o penisola / A. To be used when the dw is between
 

base units in a island/peninsula composition / A.  Utiliser quand la lv  
est entre meubles bas en cas de péninsule ou ilot

 Cod. ACST 

all’angolo della composizione / C. To be used when the dw is near 
 the corner base unit / C. Utiliser quand la lv est à coté du meuble bas  

d’angle

a parete / B. To be used when the dw is on the wall between base units
a mur entre meubles bas / 

 

B.  Utiliser quand la lv est entre meuble bas et mur

della composizione vicino alla parete o adiacente ad una colonna /
 

D.  To be used when the dw is at the end of composition or near a tall unit
 

H.72 Cod. BE0600230
H.81 Cod. BE0600240
A. Kit Lavastoviglie da utilizzare quando la lavastoviglie è 
tra basi ad isola o penisola /
A. To be used when the dw is beetween base units in a 
island/penisula composition /
A.Utiliser quand la lv est entre meubles bas en cas pénin-
sule ou ilot 

H.72 Cod. FG75/FG74 con gola
H.81 Cod. FG41/FG43 con gola
C. Kit Lavastoviglie da utilizzare quando la lavastoviglie è 
vicino all’angolo della composizione 
C. To be used when the dw is near the corner base unit  
C. Utiliser quand la lv est à coté du meuble bas d’angle 

B. Kit Lavastoviglie da utilizzare quando la lavastoviglie 
è tra basi in una composizione a parete
B. To be used when the dw is between base units in 
a wall composition
B. Utiliser quand la lv est entre meubles bas en cas 
de composition paroi

Cod. ACST
D. Kit Lavastoviglie da utilizzare quando la lavastoviglie è 
alla fine della composizione  vicino alla parete o adiacente 
ad una colonna  
D. To be used when the dw is at the end of composition or 
near a tall unit  
D. Utiliser quand la lv est à la fin de la composition ou a 
coté d’une colonne
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SCHEMA PASSAGGIO TUBI SU BASE 
SOTTOLAVELLO ISOLA O PENISOLA 
Cutouts on the bottom shelf of the undersink base unit in case of island/peninsula composition. 
Prédisposition pour le passage des tuyaux de l’eau en cas de péninsule ou ilot 

Lavorazione passaggio tubi cod. LAVBA107  
Additional cost for pipes inlet
and outlet code LAVBA107 
Supplément pour le passage des tuyaux code 
LAVBA107

INGOMBRI DELLE MANIGLIE 
Handles’ overall dimensions . Dimension des poignées

 

  

A

C

C

B

Pensile o colonna con ante maggiori di spessore 22 m
o maniglia orizzontale, posizionato adiacente ad una 
colonna o un muro, crea problemi per l’apertura totale 
dell’anta stessa  
In case of wall unit or tall unit with doors thicker than 
22mm or with horizontal handle, placed near to a tall unit 
or to the wall, the door doesn’t open in the correct way  
En cas de meuble haut ou colonne avec épaisseur 
portes plus de 22 mm ou avec poignée horizontale, 
à coté d’une colonne ou à mur, la porte ne s’ouvre pas 
correctement

SOLUZIONE / SOLUTION / SOLUTION:

A. Si consiglia di utilizzare aperture vasistas o aprire il 
pensile dal lato opposto utilizzando cerniere 180°  
A. Use a wall unit with 180° hinged door or lift up opening  
A. Utiliser un meuble haut avec charnières 180° ou porte 
relevante

B. Utilizzare fascia aggiustaggio fine composizione  
B. Use a wall unit filler at the end composition  
B. Utiliser un filleur à la fin de la composition

C. Utilizzare spessore    
C. Use a filler  
C. Utiliser un filleur
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INCASSO COLONNE IN NICCHIA 
How to plan recessed tall unit . Comment projeter colonnes en niche

COLONNE ANTA A SCOMPARSA 
Tall units with retractable door . Colonnes avec porte rentrante

Prevedere griglia areazione per
frigo/congelatori  
Foresee a ventilation grid for fridge/freezer  
Prévoir une grille d’areation pour frigo/freezer

Incasso colonne in nicchia  
Recessed tall units  
Colonnes en niche

Incassare sempre le casse filo
muro mai le ante
Please build in the carcase 
and never the door 
Encastrer toujours le
meuble et jamais la porte

Prestare la massima attenzione in quanto l’anta con mani-
glia aperta e richiusa in linea con il fianco comporta la non 
apertura dell’anta adiacente. In tal caso è necessario inserire 
un fianco in finitura  
Attention please: when the door is retracted,  the door of the 
next unit cannot be opened. It is necessary to use a side panel  
Attention: quand la porte est ouverte et rentrée on ne
peut pas ouvrir la porte du meuble á coté. Il est necessaire
de mettre un joue de finition

SI
YES / OUI

NO
NO / NO

N.B: Non sovrapporre mobili o cornici / Please do not place other units or frames on top of this tall unit /
N’utiliser pas autres meubles ou cadres sur cette colonne
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SISTEMA GOLA 
The groove of the kitchen . La gorge de la cuisine  

GOLA SU BASE
GROOVE ON BASE UNIT  
GORGE SUR MEUBLE BAS 

GOLA SU PENSILE
GROOVE ON WALL UNIT  
GORGE SUR MEUBLE HAUT 

Supplemento lavorazione 
gola verticale per colonne   
Charge for vertical groove  
Supplément pour gorge 
verticale

Gola orizzontale per basi 
e colonne   
Horizontal groove for 
base and tall units   
Gorge horizontale pour 
meubles bas et colonnes

Se terminale aggiungere 
sempre solo fianco di 
finitura   
Please add always a 
panel if the side is visible   
Si le coté est visible on 
doit toujours ajouter un 
joue de finition

 

Gola intermedia   
Intermediate groove   
Gorge intermédiaire 

GOLA SU COLONNE
GROOVE ON TALL UNIT  
GORGE SUR COLONNES 

PROGETTARE APERTURE SERVO DRIVE
PER CESTELLI/CASSETTI E ANTE VASISTAS 
How to plan servo drive openings for drawers/pull-outs and lift up doors   
Comment projeter les ouvertures avec servo drive pour tiroirs/panier et portes relevantes 

D

B

A

B

C

D

Apertura vasistas 
Lift up opening 
Ouverture relevante

A

C C

A

Presa elettrica per Kit alimentatore, può 
comandare fino a 20 aperture Cod. ACC3 Cavo 
di collegamento mt. 5 
Socket for feeder kit. It can control up to 20 drive 
units. Code ACC3 distribution cable 5 mt. 
Prise de courant pour le kit d’alimentation. 
Code ACC3 cable de distribution 5 mt. Peut 
commander jusqu’à 20 unité motrices

Apertura cassetti / cestelli 
Servodrive unit   
Unité servodrive

Cavo di collegamento  
Distribution cable   
Cable de distribution

Aperture vasistas / Lift openings / Ouvertures relevantes

Apertura vasistas / Openings for 2 items / Ouvertures pour 2 éléments

Apertura per n°1 elemento / Opening for 1 item / Ouvertures pour 1 élément

Kit alimentatore / Feeder Kit / Kit d’alimentation

Colonna   
Tall unit   
Colonne

ESEMPIO ORDINE / ORDER EXAMPLE / EXEMPLE DE COMMANDE

n° pezzi / items nr. / n.pièces Codice / Code / Code
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Profilo gola pensile
Section of the wall 
unit’s groove   
Section de la gorge du 
meuble haut
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PROGETTARE IMPIANTI IDRAULICI ED ELETTRICI 
How to plan water and electrical systems   
Comment projeter les installation hydraulique et électrique 

 

A

A

D

B

BB

B
B

B

B
B

B

C
E

C. Attacchi idraulici / Water outlets / Tuyaux de l’eau

B. Prese elettriche per elettrodomestici / Socket for appliances / Prises de courant pour électroménagers

A.  Prese elettriche comandate per illuminazione faretti / Sockets with switch for spotlights / Prises de courant avec interrupteur pour spots

D. Rubinetto gas / Gas tap / Robinet du gaz

E. Attacco gas / Gas outlet / Attaque au gaz

PROGETTARE SISTEMI DI ILLUMINAZIONE 
How to plan lighting system  
Comment projeter systèmes d’illumination

ACL 57 + sensore ACL 51 
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5,2

4,6

5,5

7,2

5,5

ESEMPIO ORDINE / ORDER EXAMPLE / EXEMPLE DE COMMANDE

n° pezzi / items nr. / n.pièces Codice / Code / Code Larg

alimentatore  
feeder 
alimentateur 

ACL 45 (max 15 watt)

ACL 45 (max 15 watt)

ACL 45 (max 15 watt)

ACL 57 + ACL 51

ACL 39  

ACL 31

ACL 6022

ACL 34
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CONTENITORI FRIGO-CONGELATORE H207 
Fridge-freezer tall units h 207 cm . Colonnes pour réfrigerateur-congélateur h 207 

COD. CE 0600090

COD. CE 0600120 / CE 0600130
COD. CE 0601150 / CE 0601160

COD. CE 0600110

COD. CE 0600100 / CE 0600140

COD. CE 0600680

20
70

20
70

17
80

81
0

12
60

20
70

17
80

10
78

70
2

81
0

12
60

20
70

12
27

72
0

CONTENITORI FRIGO-CONGELATORE H198 
Fridge-freezer tall units h 198 cm . Colonnes pour réfrigérateur-congélateur h 198 

COD. CE 0600500

COD. CE 0600530 / CE 0600540
COD. CE 0600560 / CE 0600570

COD. CE 0600520

COD. CE 0600510 / CE 0600550

72
0

70
2



I colori delle finiture sono puramente 
indicativi. 
Per le esatte tonalità cromatiche 
consultare i campioni di colore. 
Effeti si riserva di apportare tutte 
quelle modifiche che riterrà necessarie 
al fine di migliorare il prodotto. 

The colours of the finishes are merely 
indicative. 
Consult the colour samples for exact 
colour shades. 
Effeti reserves the right to introduce 
all modification it deems necessary 
for improving its product. 

Les couleurs des finitions sont à titre 
purement indicatif.
Pour les tonalités chromatiques exactes, 
consulter les échantillons de couleur. 
Effeti se réserve le droit d’apporter toutes 
les modifications qu’elle jugera nécessaires 
afin d’améliorer le produit. 

Los colores presentados en este catalogo 
son sólo indicatives. 
Consultar las muestras de colores 
para tonos exactos. 
Effeti reserva el derecho de todas 
las modificaciones que sean necesarias 
para mejorar los productos.

Effeti Industrie S.r.l.
Via Leonardo da Vinci, 108
50028 - Tavarnelle Val di Pesa (FI)
ITALY
tel. +39 055 80 70 91
fax +39 055 80 70 085
effeti@effeti.com
www.effeti.com
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